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PREFACE
The “Language Wall” is Down!

T here  are at least e igh t p rim ary  C hinese languages, and 
a lthough they belong to  the  sam e family and  historically have 
been referred to  as dialects, they are as different as French, 
Italian, Spanish and  o ther so-called Rom ance languages, i f  not 
m ore so.

W esterners have also traditionally  regarded learning and 
speaking any o f  the  C hinese “dialects" as especially difficult 
because they are all “tonal languages." T h a t is, changing the 
tone o f  voice in the  p ronuncia tion  o f  words changes the m ean­
ings o f  the  words.

T hese circum stances, com bined  w ith  the  fo rbidding ap­
pearance o f  the “characters," o r ideogram s, used to w rite  all o f  
the C hinese languages, have long been viewed by W esterners as 
insurm ountab le  barriers. Furtherm ore, m any C hinese words 
have dozens to  over a h u ndred  hom onym s [words th at are 
spelled the sam e and  m ay be p ronounced  the sam e bu t have 
d ifferent m eanings], fu rther com plicating  m atters.

The National Language
B ut this view o f  the C hinese language is ou tdated . In 1949 the 
newly established C o m m u n ist governm ent o f  M ao Z e-dong 
decreed th at M andarin  C hinese, the “dialect" spoken in Bei­
jing an d  the su rround ing  areas, was to  be the official language 
o f  C h ina, and  thereafter w ould  be tau g h t in all o f  th e  schools 
th ro u g h o u t the country.
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Today, virtually all C hinese speak M andarin  C hinese, 
know n as p u to n g h u a  (poo-tohng-hw ah) S 'iS tS  o r "the com ­
m on language,” as their first o r second language. A further 
boon  to foreigners taking up the study o f  the national C hinese 
language is the fact that M andarin  C hinese— now  th e  only 
“dialect” needed— has only  four tones. [Som e o f  the o ther 
dialects have as m any as eight tones.]

Воуё Lafayette D e  M ente
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INTRODUCTON
Chinese Written in “English”

T h e  transcrip tion  o f  M andarin  C hinese  in to  R om an letters, 
know n as p in y in  (peen-een) was reform ed in 1958, 
m aking it easier for foreigners to  study the  language w ithou t 
having to learn the thousands o f  ideograms.

However, several o f  the  letters used in the  p in y in  version 
o f  C hinese are still p ronounced  in w hat m igh t the called the 
old way. T hese include c, q , x, z, and  the com bination  o f  ch.
С  is p ronounced  m ore or less as “ts," q as “ch ,” x as “sh ,” z as 
“dz ,” and  zh as “j.”

T h ere  are also som e variations (from  English) in the p ro­
n uncia tion  o f  vowels in C hinese  w ords. U  m ay be p ronounced  
m ore like o, and  e m ay be p ronounced  m ore like u. These 
and  o ther variations in p ro n uncia tion  are accounted for —  to 
the extent possible —  in th e  English phonetic  version o f  each 
w ord and  sentence in this book.

H ere are som e additional guidelines on how  the 26  English 
letters are p ronounced  w hen used in C hinese w ords (m ost o f 
them  are p ronounced  very m uch like they are in English):

A "ah", as in father
в like the  “b" in bay
С like “ts" in  rats
D sim ilar to the “d ” in day
E sim ilar to the “u" in up
F sam e as in English
G sim ilar to  the “g" in gay
H sim ilar to  the “h” in hah
I p ronounced  as the “e" in easy
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J sounds like “jee-ay”
К like th e  “k” in kay 
L sam e as in English 
M sam e as in English 
N  sim ilar to the “n” in nay 
О  “oh”
P like the “p ” in pay 
Q  sounds like “chee”, as in cheese 
R sam e as in English 
S sam e as in English 
T  has a “ta”sound, as in take 
U  like th e  “oo” in oops 
W  like “wa” in water 
X p ronounced  “she”
Y p ronounced  like “yah”
Z  sounds like the “ds” in heads

Chinese W ritten  in “English" 11



Those Notorious “Tones”
D ealing w ith  the problem  o f  tonal changes in the p ronuncia­
tion o f  C hinese w ords rem ains a challenge, b u t w ith  a little ef­
fort, it does n o t preclude one from  com m unica ting  effectively 
in th e  language. For one th ing , one o f  the four tones in the 
language is neutral o r flat, requiring no tonal change. [This is 
the way m ost English is spoken, bu t i f  you enunciate  a ll  C h i­
nese w ords in this m anner you will get som e surprising results!]

Fortunately, the p ronuncia tion  o f  the o th er three tones in 
C hinese is no t absolutely precise in actual use, a lthough there 
is an “official” tone. D ifferent people p ronounce them  slightly 
differently, so there is som e tolerance; plus the fact th at the 
context in w hich words are used helps m ake the  m eaning  clear.

T h e  four tones in M andarin  C hinese  are described as even, 
rising, falling-rising, and  falling. T h e  even tone is generally 
spoken in a slightly h igher p itch th en  th e  norm al voice. In the 
rising tone, the voice goes from  the norm al p itch  to  a slightly 
h igher pitch. In the falling-rising tone th e  voice goes dow n and  
up, and  in the falling tone the voice goes from  a h igher to  a 
lower tone.

In “form al" C hinese w ritten  in R om an letters the tones are 
indicated by diacritical m arks over the appropria te  letters— the 
even tone by a horizontal line; th e  rising tone by a line sloping 
up; the falling-rising tone by a v-shaped m ark; and  the falling 
tone by a line slanting  dow nw ard. W h en  there are no  d iacriti­
cal m arks over letters it m eans they are p ronounced  “flat."

Again, w hile using an  incorrect to n e  will change the 
m eaning o f  a w ord , p ronuncia tion  o f  the tones by the C hinese 
themselves o ften  varies significantly, based on their education , 
where they were raised, etc.

12  In troduction



Chinese is Easier Than English!

It m ay require a stretch to th in k  o f  C hinese as sim pler and 
easier than  English, b u t linguistically speaking th at is the case. 
T h e  C hinese “alphabet" consists o f  40 5  syllables th at use tonal 
differences to  m ake up  som e 1,277 “bu ild ing  blocks." English 
uses 26  letters and 44 basic sounds to  create several thousand  
“bu ild ing  blocks."

T h e  405 C hinese syllables are m ade up  o f  com binations 
o f  five vowel sounds, 23 consonant sounds and  15 com pound 
sounds consisting  o f  com binations o f  the  five vowels. W hile 
this m ay sound  extraordinarily  in tim ida ting , the sam e syllables 
are repeated over and  over, and  their spelling never changes—  
w hile there o ften  appears to  be no  rhym e o r reason to  the 
spelling o f  English words.

C hinese is also gram m atically sim pler than  English. T he 
sentence o rder o f  C hinese is the sam e as th at o f  English: 
subject, verb and object. Adjectives com e before nouns, just 
as they do  in English. B ut there are no  verb conjugations in 
C hinese, no  articles (the, a, an), and  no plurals. To m ake the 
C hinese words for I, you, he, she and  it plural, you just add 
the suffix m en  (m ern) to  them :

I w o (woh) %
we w o -m en (w oh-m ern) m n
you n i (nee) s
you (all) n i-m e n (nee-m ern) M l
he, she, it ta (tah) ffe/ftfe/'e
they ta -m e n (tah-m ern) M l

T here  is just one w ord in C hinese  for all o f  th e  variations 
o f  the  verb “to  be"— sh i  (p ronounced  shr) Й , w hich expresses

C hinese is Easier T h a n  English! 13



be, am , Is, are and  were. Similarly, the w ord q u  (chwee) 4 ,
incorporates go, goes, w ent and  gone.

H ere are som e o f  the  o ther “rules” o f  Chinese:

1) T h e  subject o f  sentences (I, he, she, they, it) is generally 
n o t expressed w hen it is obvious from  the  context.

2) T h e  past tense is form ed by add ing  the term  le  (ler) T  
a fter the verb.

3) T h e  future tense is form ed by add ing  the term  j ia n g  (jee- 
ahng) № before th e  verb.

4) To m ake a sentence negative all you do  is add the term  b u  
(boo) T  in fron t o f  the  verb.

5) Q uestions are form ed by th e  use o f  interrogative term s and 
tone o f  voice as well as by add ing  the special interrogative 
term  т а  (m ah) 1Щ a t the end  o f  sentences.

6) Sentences are m ade possessive by using the w ord t/e  (der) 
iHj in  betw een the p ro n o u n  and  noun.

7) Likewise, you qualify adjectives by p u ttin g  e ither b ijia o  
(bee-jee-ow) fcfcU? or z u i  (zway) M in fron t o f  them . B ijia o  
incorporates the m eaning o f  “relatively,” and  z u i  “m ost”—  
in the sense o f  be tte r and  best, bigger and biggest, cheaper, 
cheapest, etc.

8) Special “m easure words” are used betw een num bers and 
nouns w hen referring to  a n um ber or q u an tity  o f  things 
and  people. T here  are different “m easure w ords” for 
d ifferent types o f  things (flat, round), for people, anim als, 
etc. T here  is, however, one “m easure w ord ,” g e  (guh) -T 
that is m ore o r less universal and  may be used for virtually 
any th ing  if  you d on’t know  the correct one.

9) “Yes” and  “no” are generally no t used by themselves. T h e  
custom  is to use the negative o r the  positive o f  the 
appropria te  verb or adjective to express these m eanings. In
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o th er w ords, the usual response to “Are you going?" is no t 
“no .” It is the negative form  o f  going— th at is, “no t going,” 
w ith  the subject [I] understood— i.e. q u i  (chwee?) £- / Are 
you going? B u  q u  (boo chwee) /  I’m  no t going.

T h ere  are o th er “rules" for using C hinese, b u t ra ther than  
try ing  to  rem em ber them  individually, it is best to sim ply use 
them  as they appear in the basic sentences in this book.

C hinese is Easier T h a n  English! 15



The Chinese “Alphabet”

T h e  405 syllables th at m ake up the  C hinese language are in 
effect the C hinese “alphabet." T hese syllables are divided into 
five sets, each o f  w hich is based on  three or m ore o f  the five 
vowel sounds, a  (ah), i (ее), и (uu), e (eh) and  о (oh), com ­
bined w ith  consonants.

T h e  initial or first letter in C hinese  syllables is always 
a consonan t. T h e  “final" o r  en d in g  po rtio n  o f  th e  syllables 
always begins w ith  a vowel. Exam ple: sa n b u  (sahn-boo), w hich 
m eans walk o r stroll. Individual words consist o f  one o r m ore 
syllables. A nd as in English, there are m any co m p o u n d  words.

O n e  exam ple o f  a co m p o u n d  word: q iche  (chee-cher) 
literally “steam  vehicle”; and figuratively, car or autom obile. 
A nother com m only  seen and  used co m p o u n d  w ord is x ie x ie  
(she-eh-she-eh) $ Ш , o r “thank  you .” [W hen p ronounced  at 
norm al speed it sounds like “shay-shay.”]

W ith  only  a few exceptions (as show n above) p ronuncia­
tion  o f  the initial letters o f  C hinese syllables is the sam e as or 
sim ilar to  the  English p ronuncia tion . P ronunciation  o f  the 
so-called “final" portions o f  the syllables varies slightly. [See the 
p ronuncia tion  guidelines below.]

Running Words Together

In  w ritten  C hinese, characters representing the words o f  the 
language are n o t separated by spaces (as individual words are in 
English), b u t because m ost C hinese w ords are w ritten  w ith  one 
character, this does n o t cause the C hinese any problem s.

However, the  custom  o f  no t separating words w ith  spaces 
is frequently carried over in to  p in y in  (the R om an letter version 
o f  C hinese), so that w hat looks like one w ord  m ay be tw o or
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three words, w ith  T iananm en, Beijing’s fam ous central square, 
being  an o u tstand ing  exam ple. T h is is actually three words, 
w ritten  in C hinese  w ith  three characters, T ia n  A n  M e n  (Tee- 
an A hn M ern), w hich literally m eans “H eaven Peace G a te ,” 
and  is usually translated  as “G ate  o f  H eavenly Peace."

In  som e cases in this book, 1 have chosen to  separate the 
p in y in  spellings o f  som e w ords to  m ake it easier to  identify 
and  pronounce  them .

Pronouncing Chinese “in English”

T h e  English phonetics used in the  follow ing pronuncia tion  
guides are designed to  approxim ate the correct C hinese 
p ronuncia tion  as closely as possible. In  som e cases, th e  C hinese 
syllables are p ronounced  exactly like— or alm ost exactly like—  
com m on English words, and  I have chosen to use these 
English words in an effort to m ake recognizing and  p ronounc­
ing syllables and  words as sim ple as possible. T h e  C hinese 
syllable “bai," for exam ple, sounds like “by,” and  “bao” sounds 
like “bow" (as in bow ing dow n). “Gai" sounds like “guy,” and 
so on.

Alisher Navo
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Pronunciation Guide N o. 1

[P ronounce the phonetic  spellings as English. N ote  th at the 
a  (ah) vowel sound  is repeated in all o f  the  syllables in  this 
group.]

A
ah

AI
aye

AN
in/ahn

ANG
ahng

AO
ow 

(as in ouch)

BA BAI BAN BANG BAO
bah by bahn bahng bow

(as in bow down)

CA CAI CAN GANG CAO
tsah tsigh tsahn tsahng tsow

C H A CHAI C H A N C H A N G C H A O
chah chigh chahn chahng chow

DA DAI DAN DANG DAO
dah die dahn dahng dow

FA FAN FANG
fah fahn fahng

GA GAI GAN GANG GAO
gah gahn gahng gow

HA HAI HAN H A NG HAO
hah hi hahn hahng how

KA KAI KAN KANG KAO
kah high kahn kahng kow (as in cow)

LA LAI LAN LANG LAO
lah lie lahn lahng lao (as in Laos)
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MA MAI MAN M ANG MAO
mah my mahn mahng mao

NA NAI NAN NANG NAO
nah nigh nahn nahng now

PA PAI PAN PANG РАО
pah pie pahn pahng pow

RAN RANG RAO
rahn rahng rao

SA SAI SAN SANG SAO
sah sigh sahn sahng sao

SHA SHAI SHAN SH ANG SHAO
shah shy shahn shahng shou

TA TAI TAN TANG TAO
tah tie tahn tahng tao

WA WAI WAN WANG
wah wigh wahn wahng

YA YAN YANG YAO
yah yahn yahng yee-ow

ZA ZAI ZAN ZANG ZAO
zah zigh zahn zahng zow

ZHA ZHAI ZHAN ZHAN G ZHAO
jah j‘gh jahn jahng jow

P ronunciation  G u id e  N o. 1 19



Pronunciation Guide N o. 2

[Note that the e (eh) vowel sound is repeated in all o f  the syllables.]

E EI E N E N G ER
uh a* em** em g ur

*EI is pronounced like the "ei" in eight. 
**EN is pronounced as the “em" in concern.

BEI
bay

B EN
bum

B E N G
bung

C E C E N C E N G
tser tswun tsemg

C H E C H E N C H E N G
cher chum churng

D E D E N G
der derng

FEI FE N F E N G

h fern f erni

G E G E I G E N G E N G
guh gay g u m gurng

H E H E I H E N H E N G
her hay hem herng

K E K E N K E N G
ker kern kerng
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LE
ler

LEI
lay

L E N G
lerng

M E M E I M E N M E N G
mer may m em memg

N E N E I N E N N E N G
nub nay nern nerng

PE I PE N P E N G
pay pern perng

R E R EN R E N G
rub wren wreng

SE SEN S E N G
ser sern serng

S H E S H E I S H E N S H E N G
sher shay shern shemg

Т Е T E N G
ter terng

W E I W E N W E N G
way wern wemg

YE
yeh

Z E Z E I Z E N Z E N G
zuh z<zy zern zerng

Z H E Z H E I Z H E N Z H E N G
ju h ja y je m jehng
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Pronunciation Guide N o. 3

[These syllables are based on the i  vowel sound, w hich is p ro­
nounced  as ее.]

BI BIAN BIAO BIE BIN B ING
bee bee-an * bee-ow bee-eh bin beeng

* Phonetic terms divided by hyphens, like bian (bee-an) should be pronounced 
smoothly as one word.

C H I
chee

C l
tsu

DI
dee

D IU
dew/deo

DIA N
dee-an

DIA O
dee-ow

D IE
dee-eh

D IN G
deeng

JI
jee

JIN G
jeeng

JIA
jee-ah

JIU
jew/jeo

JIA N
jee-an

JIA N G
jee-ahng

JIA O
jee-ow

JIE
jee-eh

JIN
jeen

LI
lee

LING
leeng

LIU
lew/leo

LIAN
lee-an

LIANG
lee-ahng

LIAO
lee-ow

LIE
lee-eh

LIN
leen

MI
me

M IN G
meeng

M IU
mew

M IAN
mee-an

M I AO
mee-ow

M IE
me-eh

M IN
meen

2 2  In troduction



N I
nee

N IN G
neeng

N IU
new

NIAN
nee-an

N IA NG
nee-ahng

NIAO
nee-ow

NIE
nee-eh

N IN
neen

PI
pee

PLAN
pee-an

PIAO
pee-ow

PIE
pee-eh

PIN
peen

PIN G
peeng

Q i
chee

Q IN G
cheeng

QIA
chee-ah

Q IU
chew

QIA N
chee-in

Q IA N G
chee-ahng

QIA O
chee-ow

Q IE
chee-eh

Q IN
cheen

RI
rr

SHI
shr

SI
suh

T I
tee

TIAN
tee-an

TIAO
tee-ow

T IE
tee-eh

T IN G
teeng

XI
she

X IN G
sheeng

XIA
she-ah 

XIU
shew

XIAN
shee-an

XIANG
shee-ahng

XIAO
she-ow

X IO N G
she-ong

X IE
she-eh

X IN
sheen

YI
ее

YIN
een

YING
eeng

Z H I
Jr

ZI
dzu
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Pronunciation Guide N o. 4

[These syllables are based on  the  о (oh) vowel sound.]

BO
bwo/bwough

CHONG
chohng

CHOU
choe

CONG
tsohng

c o u
tsoe

DONG
doong

DOU
doe

FO
fw o/jw ough

FOU
fo e

GONG
gohng

GOU
g°

HONG
hohng

HOU
hoe

KONG
kohng

KOU
koe

LONG
lohng

LOU
low

MO
mwo/mwough

м о и
moe

NONG
nohng
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О
aw

O U
oh

P O
p w a w

R O N G R O U
rohng roe

S H O U S O N G
show sohng

T O N G T O U
tohng toe

W O
woh

YO Y O N G Y O U
yaw yohng you

Z H O N G Z H O U Z O N G Z O U
johng jo e zohng dzow
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Pronunciation Guide N o. 5
[These syllables are based on the и (“oo” as in soon) vowel sound.]

BU
boo

C H U CHUAI CHU AN
choo chwie cbwabn

C HU ANG C H U I C H U N C H U O
chwang chwee/chway choon chwoh

C U CUAN
tsu tswahn

GUI C U N c u o
tsway/tswee tsoon tswoh

D U D U  AN D U I
doo dwabn dway/dwee

D U N D U O
doon dwoh

FU
foo

GU GUA GUAI GUAN
goo gwab gwie gwahn

GUANG GUI GU N G U O
gwahng gway/gwee goon gwob

H U HUA HUAI HUAN
boo bway bwie hwahn

HUANG H U I H U N H U O
hwahng hway/hwee boon hwob
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JU
jwee

JU E
jw ay

JU N
jwin/joon

JUAN
jw en

KU KUA KUAI KUAN
koo kwah kwie kwahn

KUANG KUI KU N K U O
hwahng kway/kwcc koon kway

LU LUAN
loo or Iwee Iwahn

LUE LUN LUO
lu-eh loon Iwaw

M U
moo

NU NUAN
nwee nwahn

N U E N U O
nu-eh nwoh

PU
poo

QU Q U E QUAN
chwee chee-eh chwahn

Q U N
chwun

RU RUAN
roo rwahn

RUI RUN RUO
rway/rwee roon rwoh
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SH U SHUA SHUAI SHUAN
shoo shwah shwie shwahn

SHUANG SH U I SH U N S H U O
shwahng shway/shwee shoon shwo

SU SUAN
soo swahn

SUI SUN s u o
sway/swee soon swoh

T U TUAN
too twahn

T U I T U N T U O
tway toon twoh

W U
woo

XU XUAN
shee shwen

XUE XU N
shu-eh sheen

YU YUAN
yuu ywahn

YUE YUN
yu-eh yw un

Z H U ZHUA ZHUAI ZHUAN
joo jw ah jw ie jw ahn

ZHUANG Z H U I Z H U N Z H U O
jw ahng jway/jwee joon jw oh

ZU ZUAN
joo zwahn

ZUI ZU N z u o
zway/zwee zw un zwoh
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PART 1
C om m on Expressions & Key Words

Please keep in  m ind  th at the  phonetic  words that are divided 
by hyphens [to  m ake the syllables easier to  recognize] should 
be p ronounced  as single words, in a sm ooth , even flow.

H ello  (also used in the sense o f  H ow  are you?)
N in  hao! Ш  !
(Neen how)

[Nin hao {neen how) and  the inform al n i hao {nee how) are 
com m only  used as universal greetings (good m orn ing , good 
afternoon , good  evening), b u t there are also specific words for 
these expressions.]

G o o d  m orn ing!
Zaoshang hao! !
(Zow-shahng how)

G o o d  afternoon!
X ia w u  hao! !
(Shee-ah-woo how)

G o o d  evening!
W anshanghao! !
(W ahn-shahng how)

G ood night!
Watt a n !  !
(W ahn ahn)
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See you tom orrow .
M in g tia n  j ia n .  ЭД ^  JAL 
(Meeng-tee-an jee-an)

See you later.
Yi h u ir  j ia n .  — ̂  J  L  JaL «
(Ее hway-er jee-an)

G oodbye.
Z a i  j ia n .  #  JAL.
(Zigh jee-an)

O K .
Xing. f j .
(Sheeng)

Please.
Qjng.
(Cheeng)

T h a n k  you.
X ie X ie .  Ш Ш .
(She-eh She-eh, sounds like shay-shay)

T h a n k  you fo r your hospitality.
D uoxie  n i  dekuandai. Ж Ш .
(Dwoh-she-eh nee der-kwahn-die)

T h a n k  yo u  fo r y o u r k indness.
D uoxie  n i  de haoyi. й?liJ iff.6*1&ҒЖ. 
(Dwoh-she-eh nee der how-ee)
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You’re welcom e.
Buxie. >Fi§L 
(Boo she-eh)

D o n ’t  m en tio n  it.
Bu keqi meiyou guanxi. Й W 5c Ж „
(Boo ker-chee may-you gwahn-she)

I ’m  sorry.
Duibuqi.
(Dway-boo-chee)

T h a t’s all right.
Met guanxi.
(M ay gwahn-she)

T h a t’s right.
Duile. M T .
(Dway-ler)

T h a t’s w rong.
Bu dui.
(Boo dway)

Very good.
Hen hao.
(Hern how)

Excellent!
H ao j i  le! f t  Ж  f  !
(H ow  jee  ler)

C o m m o n  Expressions &  Key W ords 31



Yes, I agree; correct JE; X-f
S h i (shr); D u i (dway)

Yes You (You) W

N o  B u  sh i (Boo shr)

I u nderstand .
Wo dong. $ ,Ш  ,
(W oh dohng)

D o you understand?
D ong т а?  M ?
(Dohng mah)

I d o n ’t  understan d .
Wo bu  dong. S ' ' f ' t S .
(Woh boo dohng)

D o you speak English?
N i  h u i  Yingyu та?
(Nee hway Eeng-yuu mah)

Also: N i  dong  bu dong  Yingyu?  i §  ?
(Nee dohng boo dohng Eeng-yuu)

Please repeat that.
Q in g  n i  za ishuo y ib ia n . Ш — Ж .
( Cheeng nee zigh-shwoh ee-bee-an)

Please speak m ore  slowly.
Q ing  n i  shuo m a n  dian.
(Cheeng nee shwo m ahn dee-an)
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I, me wo (woh)

I am  going.
W oyao  qu.
(W oh yee-ow chwee)

I’m  n o t going.
B u  qu.
(Boo chwee)

I’m  lost!
Wo m i lu  le! ^  Г  !
(W oh m e loo ler)

I ’m  look ing  for m y  friends.
Wo z a i  zhao wo-de pengyou. ЛЯЖ.
(W oh zigh jo w  woh-der perng-you)

w e wo-т еп (w oh-m em )

W e’re lost!
Wo-т еп m i lu  le! T !
(W oh-mern m e loo ler)

my, m in e  wo-de (woh-der)

T h is  is m ine.
Z h e  sh i wo-de. Й  JU -$C 6*J „
(Juh shr woh-der)

T h a t  is n o t m ine.
B u  sh i wo-de.
(Boo shr woh-der)
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you n i  (nee), inform al 
n in  (neen), polite Щ.

H ow  are you?
N in  hao та?  ?
(Neen how mah)

Fine, th an k  you.
H en  hao, xiexie. S S ,
(Hern how, she-eh she-eh)

A nd you?
N in e ?
(Nee nuh)

W h o  are you?
N i  sh i shei? ?
(Nee shr shay)

you (plural) n im en  (nee-mern)
y o u r n i-de  (nee-der)

T h a t is y o u r um brella.
N a sh i n i-de  san. 1(5 J U 6 - J  ф .
(N ah shr nee-der sahn)

y o u r (plural) n im en-de  (nee-mern-der)
he, she, it  ta  (tah) Ш /  Ш /  'Ё

H e/sh e  is n o t going.
Ta bu qu. f l b / M T ' i o  
(Tah boo chwee)
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his, hers, its ta-de (tab-der) № 69 /  6669 /  'E M
w e, us wo-т еп (woh-mern) f ^ f l l

W e are no t going.
Wo-т еп bu qu. ff J i ,,
(W oh-mern boo chwee)

o u r  w o-m en-de (woh-mern-der) -Ш П Й
they, th em  ta -m cn  (tah-m ern) №  if]
their, theirs ta -m en-de  (tah-mern-der) fifeff]69
w h a t shenm e (shern-mer) \ \  ̂
th is zh e  (juh); хЁ zh e i (jay) Ж

W h at is this?
Z h e  sh i shenme?  Ж  Ж  f l ' ?
(Juh shr shem-m er)

T h is  is h is /h e r book.
Z h e  sh i ta-de shu. Ж Л Н &  /  №  69 4^, 
(Juh shr tah-der shoo)

W h at is y o u r em ail address?
N i-d e  d ia tiz iy o u jia n  x in x ia n g  sh i shenme?
(Nee-der dee-an-dzu you-jee-an sheen-she-ahng she-shern-mer)

th a t na  (nah) Щ

W h a t is that?
N a  sh i shenme?
(N ah shr shern-mer)

C o m m o n  Expressions &  Key W ords 3 5



I do n ’t  w a n t th a t.
W o b u y a o n a g e .
(W oh boo yee-ow nah guh)

who? shui? (shway) Ш?
shei? (shay) Ш?

W h o  is it?
Shei?  m ?
(Shay)

w hen?
shenm e shihou? i f  M ?
(shern-mer shr-hoe)

W h en  are we going?
Wo-т еп shenm e shihou qu? f l  ff] i f f b f f  ?
(W oh-m em  shern-mer shr-hoe chwee)

where? nali? (nah-lee) Я[5 M  ?;
nar? (nah-urr) ЯР JL ?

W h ere  are we going?
Wo-т еп ya o  qu  nali?  f l  ff] 1 1  i  Я|5 M  ? 
(W oh-mern yee-ow chwee nah-lee)

W h ere  is th e  toilet?
N a li y o u  cesuo? Я|5 Ж  W  Ш  №  ?
(Nah-lee you tser-swoh)

W here  is th e  m en’s room ?
N a li yo u  na n  cesuo? ЩЩРЯ ?
(Nah-lee you  nahn tser-swoh)
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W h ere  is th e  ladies' room ?
N a li yo u  nu  cesuo? Щ$Ж M  №  ?
(N ah-leeyou nwee tser-swoh)

W h ere  is a pu b lic  telephone?
Gongyong d ia n h u a  z a i  nali? ^  ff] Ш Й  6  M  ?
( Gohng-yohng dee-an-hwah zigh  nah-lee)

why? weishenme? (way-shem-mer)

W h y  have w e stopped?
Wo-т еп  weishenm e tingxia?  yfy f f  •£, Йг T  ?
(W oh-mern way-shern-mer teeng-shee-ah)

how  duo (dwoh) duom e (dwoh-mer)
zen m e  (zern-mer) 'J t/A ; j ig e  (jee-guh) Л И 4

H o w  far is it?
L i zh e  duo yu a n ?  ?
(Lee ju h  dwoh yw ahn)

H ow  long w ill it  take?
Z h e  yao  du o  j iu ?  Ж - U S X  ?
(Juh yee-ow dwoh jeo)

which? neige? (nay-guh) Я[И"?;
nage? (nah-guh) Я |ИЧ?

W h ich  one?
N a yi-ge?  S - 1 4 ?
(N ah yee-guh)
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have y o u  (you) W

D o you h a v e ___
Y o m n e iy o u ____________ ? W ____________  '■
(You-m ay-you___________)

good /  well hao (how) 67'

I d on’t  feel well.
Wfe g /гя j u e  bu  hao. 67,
(W oh gahn jw a y  boo how)

I need an  in terpreter!
Wo xuyao fa n y i!  !

shee-yee-ow fahn-ee)

w ait deng  (derng) Щ:

Please w ait a m in u te .
Q in g  deng y i  xia . Ш — T .
( Cheeng derng ее shee-ah)

Ju st a second!
D eng  y i  deng! !
(Derng ее derng)

Pm  sorry, I c an n o t w ait.
D u ib u q i, wo bu  neng deng.
(Dway-boo-chee, woh boo nerng derng)

H u rry  up!
Gan k u a i!  i l f 'R  !
(Gahn kwie)
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I d o n ’t know.
Wo bu zhidao. U c ^ ^ U ilL  
(W oh boo jr-dow )

Is th a t so?
Shi-m a?  Ж П 9?
(Shr-mah)

I th in k  so.
Wo x ia n g  shi-de. ,Ш Ж  Й  „
(W oh she-ahng shr-der)

I do n ’t th in k  so.
Wo b u  renw ei sh i zheyang.
(Woh boo wren-way shr juh-yahng)

It doesn’t  m atter.
M e ig u a n  xi.
(M ay gw ahn she)

N o  problem .
M ei wenti.
(M ay wern-tee)

T h is  is m ine.
Z h e  sh i wo-de. Й Ж  -?М „
(Juh shr woh-der)

T h a t is m y  luggage.
N a  sh i wo-de xingli. Щ
(N ah shr woh-der sheeng-lee)
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W h at is that?
N a  sh i shenme?  Я|5 JaH f -£, ?
(N ah  shr shem-mer)

W h a t tim e is it?
J id ia n -le?  / L ^ T  ?
(Jee dee-an-ler)

W h a t tim e  shall I come?
Wo g a i shenm e shihou Lii? ?
(Woh guy shem -m er shr-how lie)

W h en  are yo u  going?
N i  shenm e shihou qu? jfoWJN&'HM i  ?
(Nee shem -m er shr-hoe chwee)

W here  is it?
Ta z a i  nali?  ТЁ^ЕЯР М  ?
(Tah zigh nah-lee)

H o w  m uch  (is it)?
D u o  shao? ?
(D w oh show)

H o w  far is it?
L i zh e  duo yu a n ?  ?
(Lee ju h  dw oh yw ahn)

W h ich  one?
N a  yi-ge? I|5 — ?
(N ah yee-guh)
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buy mai (my)

I w an t to  bu y  this.
Wo x ia n g  m a i zhege .
(W oh shee-ahng m y ju h  guh)

d rin k  (verb) he (her) 1Щ

I w o u ld  like to  d r in k  so m eth in g  cold.
Wo x in g  he d ian  Uang-de y in liao .
(Woh shee-ahng her dee-an lee-ahng der een-lee-ow)

I do  n o t d r in k  a lcoholic  drinks.
Wo bu  he j iu .  flc ̂  Hfp Щ  „
(W oh boo her jeo)

eat ch i (chr)

W h a t tim e do  w e eat?
Wo-т еп shenm e sh i j ia n  chi fa n ?  f t ' ff] ft* '£,B'tf§JP£t)st ? 
(W oh-m em  shern-mer shr jee-an chr fa h n )

W h ere  shall we go to  eat?
W omen qu  n a li chi? ffl £  Я|5 Ш ?
(W oh-m em  chwee nah-lee chr)

like x ih u a n  (she-hwahn)

I like C h in ese  food.
X ih u a n  zh o n g  can. flc S  ̂  Ф  W „
(She-hwahn jo h n g  tsahn)

C o m m o n  Expressions &  Key W ords 41



I do n ’t  like it.
Bu x ih u a n .  > F S $ .
(Boo she-hwahn)

I can’t  eat this!
Wo bu  neng ch izhe-ge! ^  !
(Woh boo nerng chr juh-guh)

enough  gou-le (go-ler) T

T h a t’s enough!
N a  x ie  gou-le! f  !
(N ah she-eh go-luh)

I have h ad  enough.
Wo chi gou-le.
(W oh chr go-ler)

a little  y id ian  d ia n r  (ee-dee-an dee-an-urr)

- & й ) 1

Just a little , please.
J iu  y id ia n  dianr. Ж — JL.
(Jeo ee-dee-an dee-an-urr)

too  m uch  ta i  dou-le (tie dwoh-ler) f

T h a t’s too  m uch!
N a  x ie  ta i duo-le! !
(N ah she-eh tie dwoh-ler)
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go q u  (chwee) i

A re you going?
N i  qu  та? ifo i  Щ  ?
(Nee chwee mah)

I ’m  n o t going.
B u  qu.
(boo chwee)

I w an t to  go to  a sh o p p in g  d istric t.
Wo x ia n g  qu  m a i dongxi. Ш i  5 :  Ж  ® .
(Woh shee-ang chwee m y dohng she)

C an  you go w ith  me?
N i  neng he wo y iq i  q u  та? jfo # 1 J  Й  i  ̂  ? 
(Nee nerng her woh ee-chee chwee mah)

I c an n o t go now.
Wo x ia n za i bu  neng qu. ^ =
(Woh shee-an-zigh boo nerng chwee)

have y o u  (you) -£f

D o  you have it?
N i y o u  та? Щ' R'l ?
(Nee you mah)

I d o n ’t have it!
Wo m e i y o u !  Й  Щ !
(Woh may you)
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look /see  кап  (kahn) Щ

M ay I see it?
Wo neng кап  та? Ш Ш Ш Щ  ?
(Woh nerng kahn mah)

m istake cuotvu (tswoh-woo) I s  Ш

I m ade a m istake.
Wo zu o -le y ijia n  cuoshi. З&Ш Г  — f l11и W »
(Woh zw oh-ler ee-jee-an tswoh-shr)

I th in k  th a t is a m istake.
Wo x ia n g  na shi-ge cuowu.
(Woh shee-ahng nah shr-guh tswoh-woo)

C an you help  me?
N en g  bang  wo y ix ia  m a i  ЙЙ T  ?
(Nerng bahng woh ee-shee-ah mah)

Excuse me! (to  get a tten tio n )
Lao j ia !  !
(Lao jee-ah)

M ay I ask you a  question?
N eng wen n i  y i  ge w en ti m a i  Ш | o] — 4 41 °] ®  ̂  ?
(Nerng wern nee ее guh wern-tee mah)

w rite  x ie  (she-eh) Щ

Please w rite  it  dow n fo r me.
Q in g  x ie  x ia  lai. ijf Щ Т
( Cheeng she-eh she-ah lie)
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Please w rite  it  in  R om an letters.
Q in g y o n g  p in y in  xie. i #
(Cheeng yohng peen-een she-eh)

Please w rite  it  in  C hinese.
Q in g y o n g  Zhongw en xie. i if  Ж Ф  Щ.
(Cheeng yohng Johng-wern she-eh)

w an t ya o  (yee-ow)

W h a t do  you w ant?
N i  yao  shenme?  i c  ft" ̂ » ?
(Nee yee-ow shern-mer)

C ongra tu la tions!
Z h u h e  n i!  !
(Joo-her nee)

Lxjok out!
X ia o  x in !  !
(She-ow sheen)

H elp!
J iu m in g a !  !
(Jeo meeng ah)

Please call an  am bulance!
Q in g  k u a i j ia o  j iu h u  che! i j f !
( Cheeng kw a i jee-ow  jeo-hoo cher)

Please take m e back to  m y hotel.
Q in g  k u a i song wo h u i  luguan. i j f 'f t  Й  0  Sfc =
( Cheeng kw a i sohng woh hway Iwee-gwahn)

C o m m o n  Expressions &  Key W ords



big, large da  (dah)
large size da  hao (dah how)
m edium  size zh ong  hao (johng how) Ф  Ц
sm all size xiao  hao (shee-ow how)

It’s to o  big.
Z h e  ta i da-le. Г.
(Juh tie dah-ler)

cheap p ia n y i (pee-an-ee)
expensive g a i (gway) Ж

T h a t one is too  expensive.
N a  yi-ge  ta i gu i. Я[$ — ф  Ж  „
(N ah  ee-guh tie gway)

long chang (chahng) ix

T h e  sleeves are too  long.
X iu z i  ta i  chang-le. till Ж  tx  f  „
(Shew dzu  tie chahng-ler)

sh o rt d u a n  (dw ahn) f e

T h e  sleeves are too  short.
X iu z i  ta i duan-le. .
(Shew d zu  tie dwahn-ler)

sm all x iao  (she-ow) /J''
best zu ihao  (zway-how)
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T h is  is th e  best (one). 
Z h e  zuihao. ii£ ift &F „
(Juh zwee-how)

be tte r
gen g h a o  Ж&Ғ 
(gum g how)

C o m m o n  Expressions &  Key W ords



Personal Information

fam ily nam e x in g  (sheeng) 6 t

M y nam e is G eorge.
Wo jia o  George, G eo rg e ,
(Woh jee-ow  George)

W h at is y o u r name?
N i  j ia o  shenm e tn ingzi?  ^DL) ?
(Nee jee-ow  shern-mer meeng-dzu)

fam ily nam e m in g zi (meeng-dzu)
full nam e x in g m in g  (sheeng-rneeng)
address d izh i  (dee-jr) JliiJlh

W h a t is y o u r address?
N i  d e  d izh i  sh i shenme?  №  .ilk Ж  f t- ̂  ?
(Nee der jee-jr shr shern-mer)

age n ia n lin g  (nee-an-leeng)
nam e m in g  z i  (meeng d zu )  ^
h u sb an d  zh a n g fu  /  airen (jahng-foo /  aye-wren)

Й Л
wife q iz i  /  fu re n  /  airen (chee-dzu /  foo-wren  /  aye-

wren)
m y h u sb an d  w o-de airen (woh-der aye-wren) fl'j ̂  A

T h is  is m y  husband .
5^/ wo-de airen. fl^J^ A 0

(Juh shr woh-der aye-wren)

4 8  Part O n e



M y w ife w o-de fu re n  ( woh-der foo-wren) A

T h is  is m y  wife.
Z h e  sh i wo-de fu re n .  А Л .
(Juh shr woh-der foo-wren)

O u r son.
W o-men-de erzi. Blj JLT"-
(W oh-mern-der urr-jee)

O u r  daughter.
W o-m en-de nuer. JLo
(W oh-mern-derh nwee-urr)

W e are from  A rizona.
Wo-т еп sh i A rizo n a  lai-de. S H flJE  A rizo n a  А  ЙА 
(W oh-mern shr A rizona lie-der)

A re yo u  m arried?
N ijie h u n  le та?
(Nee jee-eh-hoon ler mah)

D o  you have children?
N i  yo u  x ia o h a i m a?  ?
(Nee you she-ow-high mah)

Please give m e y o u r p h o n e  num ber.
Q in g  gaosu wo ni-de d ia n h u a  haoma.

т я ш т я ч т .
(Cheeng gow-soo woh nee-der dee-an-hwah how-mah)

Personal Inform ation



W h a t is y o u r em ail address?
N i-d e  d ia n z i y o u jia n  x in x ia n g  shishenme?
(Nee-der dee-an-dzu you-jee-an sheen-she-ahng shr-shern-mer)

M ay I take your picture?
Wo gei n i  zhaoxiang  hao ma?  'Й' M
(W oh gay nee jow -she-ahng how mah)

Directions

n o rth  bei (bay)
east dong  (dohng) If.
so u th  nan (nahn)
w est x i  (she) Щ
no rth east dongbei (dohng-bay)
so u th eas t dongnan (dohng-nahn)
north w est x ib e i (she-bay)
so u th w est x in a n  (she-nahn) Щ Ш
righ t yo u  (you) ĵ"
left zuo  (zwoh) /£
tu rn  g u a iw a n  (gwie-wahn)
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a irp o rt

Airport / Airline
f in jich a n g  (fay-jee-chahng)

I w a n t to  go to  th e  a irport.
Wo у ao q u  feijicbang. H  i  ̂  f  Jl  ̂ ,
(W oh yow  chwee fay-jee-chahng)

a irp o rt sh u ttle  bus

airp lane
airline

first class 
business class 
econom y class 
one-w ay 
ro u n d -tr ip  
flight
flight n u m b er

co n n ec tin g  flight

reservations
confirm
check-in

j ic h a n g jie  songche (jee-chahngjee-eh
sobng-cber)
fe i j i  (fay-jee) Т Ш
hangkong gongsi (hahng-kohnggohng-suh)
и т ы
toudeng  cang (toe-derng tsahng) j t; Щ 
gongivu cang (gohng-woo tsahng) 
j in g j i  cang (jeeng-jee tsahng) И Ш Ш  
dancheng (dahn-cherng)
L iihu i (lie-hway) Ж1Ш 
hangban (hahng-bahn) Ш Ш  
hangban haom a (hahng-bahn how-mah)
Ш Щ Щ
xia n jie  hangban (shee-an jee-eh hahng- 
bahn)
у  tid ing  (yuu-deeng) ШШ  
queren (chwee-eh-wren) Ш iX 
ban chengji shouxu (bahn churng-jee 
show-shee)

I have on ly  carry-on baggage.
Wo z h i  y o u  shou tibao. fl- R  % Ш .
(W oh jr y o u  show tee-bow)
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check-in tim e
j ia n p ia o  sh ijian  0  ̂  0‘f  IH]
(jee-an pee-ow shr-jee-an)

I w o u ld  like an  aisle seat.
Wo x ia n g y a o  kao zoudao d e  weizi.
(W oh she-ahngyee-ow kow  dzow  dow cUr way-dzu)

I w o u ld  like a w in d o w  seat.
Wo x ia n g y a o  kao chuang de weizi. ^  Ш J c  S  Ш fill t'Z "F". 
(Woh she-ahng yee-ow kow chwahng der way-dzu)

q ife i sh ijian  (chee-fay shr-jee-an)
Й 'Ш Г в ]
chugang sh ijian  (choo-gahng shr-jee-an)
m m
x in g li (sheeng-lee) '(7  ̂  
x in g li p ia o  (sheeng-lee-pee-ow) 
luguan  j i e  songche (Iwee-gwahn jee-eh  
sohng-cher)

b oard ing  tim e

d ep artu re  tim e

baggage 
claim  check 
h o te l sh u ttle  bus
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M oney

C hina’s currency is know n as ren m in b i {wren-meen-bee), w hich 
literally m eans “people’s m oney." T h e  form al C hinese 
equivalent o f  th e  English w ord “dollar” \s y u a n  (ywahn). T h e  
inform al term  for this denom ination  is k u a i (kwie).

T h e  yuan is m ade up  o f  100 f e n  (fern), and  10 mao (mao), 
w ith  the la tter com m only  referred to  as j ia o  (jee-ow). T he 
currency com es in 1, 2 and  5 f e n  coins, and  1 ,5 ,  10 an d  50 
y u a n  notes o r bills. T h ere  are tw o C hinese words for cash:

cash x ia n k u a n  (shee-an-kivahn) Ж  Ж
cash x ia n jin  (shee-an-jeen)

1 yuan y i  y u a n  (ee-ywahn) — ТБ 
y i  k u a i  (ее kw ie) —-i&

2  yuan liang  y u a n  (lee-ahngywahn) №  7 t  
Hang k u a i (lee-ahng kwie) №

3 yuan san y u a n  (sahn yw ahn)  EE.7 G 
san k u a i (sahn kwie)

4  yuan si y u a n  (suh yw ahn)  И  70 
si k u a i (suh kw ie) Щ Щ

5 yuan w u y u a n  (woo yw ahn)  Ж  70 
w u k u a i (woo kwie)

1 0  yuan sh i y u a n  (shr yw ahn)  Ж  70 
sh i k u a i (shr kwie)

cred it card x ingyong  ka  (sheen-yohng kah)
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W h ich  c red it cards do  you accept?
N im e n  jie sh o u  naxiexingyongka?  jff\ff] 4  
(Nee-mern jee-eh-show nah-shee-ah sheeng-yohng kah)

traveler's checks lu x in g  zh ip iao  (hvee-sheeng jr-pee-ow)

signature q ia n m in g  (chee-an meeng)

W here  do  I sign?
Z a i  n a li q ian  zi?  ?
(Zigh nah-lee chee-an dzu)

US dollars M e i y u a n  (M ay yw ahn) Ц тС
B ritish S terling Y in g  bang  (Eeng bahng) '4к Щ
D eutsche  M ark X id e  M a ke  (She-der M ah-ker)

H o n g  K ong dollars G ang b i (Gahng bee) Ж  fR
Japanese yen R i y u a n  (Ree yw a h n )  0  7L
A ustra lian  dollars A odaliya  y u a n  ( Ow-dah-lee-yah yw ahn)

ш т %
exchange d u ih u a n  (dway-hwahn)
exchange ra te d u ih u a n  lu  (dway-hwahn Iwee) Й .Ж Ф -
exchange m oney d u ih u a n  q ia n  (dway-hwahn chee-an)

sm all change lin g  q ia n  (leeng chee-an) "Щ- ̂
sm all bills xiao  chaopiao (she-ow chow-pee-ow)

large bills d a  chaopiao (dah chow-pee-ow) 'fcfyPM
m oney q ian  (chee-an)

W h ere  can I exchange m oney?
N a li  keyi du ih u a n  qian?  Я Р М Щ ? 
(Nab-lee ker-ee dw ay-hw ahn chee-an)
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W h a t is to d ay s  exchange rate fo r U .S . dollars?
J in tia n  M e i y u a n  d u ihuan  lu  duosho?
(Jeen-tee-an M ay yw ahn dway-hwahn Iwee dwoh-shou)

C an  you cash a personal check?
K eyi d u ih u a n  siren zh ip ia o  та?  n j ®  1Щ ?
(Ker-ee dw ay-hw ahn suh-wren jr-pee-ow  mah)

au to m atic  teller m achine  (a tm ) tiku a n  j i  (tee-kwahn jee)
Ш О Д

tip  xiao fe i (she-ow-fay) /Jvfj#

W here  is an  ATM ?
N a li y o u  tik u a n  j i?  SPjEW iESfclJL?
(Nah-lee you  tee-kwahn jee)

W ill it  accep t foreign b an k  cards?
Shou w a ig u o y in h a n g  ka  та?  @ Ш ' i l ?
(Show wigh-gwoh een-hang kah mah)

H o w  m u ch  shou ld  I tip?
Y ingga igei duoshao xiaofei? ^ ?
(Eeng-guy gay dwoh-shou she-ow-fay)

Is foreign currency  okay?
K e yiyo n g  w a ib i gei та?  n j 1Д Я1 Ffi ‘in  1Щ ?
(Ker-ee yohng wigh-bee gay mah)

T h is  (tip) is for you.
Z h e  sh i ge i ni-de.
(Juh she gay nee-der)
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Taxis
taxi chuzuche (choo-joo-cher)
taxi stan d  chuzuchezJ jan  (choo-joo-cherjahn)
fare chefei (cher-fay) $  $

Please call a taxi fo r m e.
Q in g  gei wo jia o  che. i t  $  D4  ^ .
(Cheenggay woh jee-ow  с her)

I w an t to  go t o _______
Wo ya o  q u _______  _______
(W oh yo w  chw ee________)

Please go t o ________

Q jn g q u _______  _____
(Cheeng chw ee______ )

Is it  far?
H en  y u a n  та?  Ш Й Щ  ?
(H em  yw a h n  mah)

Please w ait fo r me.
Q in g d e n g  w o y ix ia . i t ^ f ^ - " T \
( Cheeng derng woh ee-she-ah)

I w ill be righ t back.
Wo m a sh a n g jiu  huilai.
(Woh m ah-shahngjeo hway-lie)

H o w  m uch  is it to  T ian an m en  Square?
Q u T iananm en duoshao q ian?  i ?
( Chwee tee-an-ahn-mern dwoh-shou chee-an)
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T h e  a irp o rt, please.
Q ing  q u  jichang . i #  £  t / Ш .  
(Cheeng chwee jee-chahng)

Please tu rn  on  th e  m eter.
Q in g  da  hiao. i jf  .
( Cheeng dah bee-ow)

H o w  m u ch  d o  I owe you?
Wo g a i f u  n i  duoshao?
(W oh guy foo  nee dwoh-shou)

Please give m e a receipt.
Q in g  gei wo k a i shouju.
(Cheenggay woh high show-jwee)

Subways
subw ay d itie  (dee-tee-eh) Ш%к
subw ay sta tio n  d itie  chezhan (dee-tee-eh cher-jahn)

W h ere  is th e  nearest subw ay station?
Z u ij in  de  d itie  chezJmn z a i  nali?
(Zway-jeen der dee-tee-eh cher-jahn zigh nah-lee)

W here  is th e  subw ay entrance?
D itie  zh a n k o u  z a i  n a li  П  M  ?
(Dee-tee-eh jahn-koe  zigh nah-lee)

Subways



Trains
Trains are the  prim ary m eans o f  long-distance travel in C hina, 
and  although  often crow ded they offer an extraordinary o p p o r­
tu n ity  to m eet people and see the  p icturesque countryside.

Zhongguo Tielu (Johng-gwoh Tee-eh-
loo) Ф Ш Й
huoche (hwoh-cher) ‘X.
huoche zh a n  (hwoh-cher ja h n )
p u to n g  che (poo-tohng cher) 'м IS  /t -
k u a i  che (kwie cher)
te k u a i (ter kwie)
p ia o  (pee-ow) Щ
daren p ia o  (dah-wren pee-ow)

shou p iao  chu (show pee-ow choo)

da n  cheng p ia o  (dahn churng pee-ow)

C hinese  N ational 
Railways 

train
tra in  sta tion  
local train  
express train  
special express 
ticket
ad u lt ticket 

ticket office 

one-w ay  ticket 

ro u n d -tr ip  ticket 

first-class ticket 

econom y-class ticket

‘ First-class accom m odations on trains and  ships are generally 
called “soft” class. Second and  th ird  class accom m odations are 
called "hard” class.

la ih u i p iao  (lie-hway pee-ow) 

tou-deng p iao  (toe-derng pee-ow) 

p u to n g  p ia o  (poo-tohng pee-ow)
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co m p artm en t 
reserved seat ticket

unreserved seat ticket

w a itin g  room  
b oard ing  p la tfo rm  
get on  board 
get o ff  train  
d isem bark  
d ep artu re  tim e

arrival tim e

d in in g  car
transfer
stop

chexiang (cher-shee-ahng) $  №1

y u d in g  zuo tvei p ia o  (yuu-deeng
zw oh-w ay pee-ow) Ш/зИШНЙ®
w u y u d in g  zu o w e i p ia o  (woo yuu-
deeng zw oh pee-ow) Д'!
houche sh i (hoe-cher shr)
y u e ta i (yu-eh-tie) Я  "и
shang che (shahng cher)
x ia  (she-ah) F
xiache (she-ah cher) T  $ -
l ik a i sh i j ia n  (lee-high shr-jee-an)
$ m m
daoda shijian  (dow-dah shr-jee-an)

can che (tsahn cher) Щ
dao (dow) Щ ; h tu tn  (hw ahn) ^
ting(teeng) Щ

W here  is th e  tra in  station?
Che zh a n  z a i  nali?  $  Й  Й  M  ?
(Cher ja h n  zigh nah-lee)

W h ere  is th e  tick e t office?
N a li sh i shou p ia o  chu? Ш. jE  Ff Ш  ?
(Nah-lee shr show pee-ow choo)

W h ich  platform ?
N eigeyueta i?  Я |ИЧ Я  o '?
(Nay-guh yuu-eh-tie)

W h ere  is th e  d in in g  car?
Can che z a i  nali?  ?
(Tsahn cher zigh nah-lee)
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D oes th e  tra in  have W estern-sty le  toilets?
You X ish i-de  cesuo т а?  W  @  i t  Щ РЯЩУ 
(You She-shr-der tser-swoh mah)

W here  is th e  toilet?
Cesuo z a i  nali?  ?
(Tser-swoh zigh nah-lee)

Is th is seat taken?
Z h e  w eizi y o u  ren zu o  т а?  ?
(Juh way-dzu you  wren zw oh mah)
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Buses
bus qiche (chee-cher)
bus driver siji (suh-jee) if] fjl
bus s ta tion qiche zh o n gzhang  (chee-cher zohng-jahng)

К Ш Ы
bus stop qiche zh a n  (chee-cher ja h n )  ’/л Ж -Й
express bus kuaiche (kwie-cher)
fare chefei (cher-fay) ^  'Ш

W h ere  is th e  b us stop?
Qiche zhongzhan  z a i  nali?  ?
(Chee-cher johng-jahng zigh  nah-lee)

Is it  far from  here?
L iz h e l iy t ia n  та?  ?
(Lee jnh -lee  yw a h n  mah)

H o w  m an y  stops (from  here)?
J i  zhan?  JL3$ ?
(Jee ja h n )

Is it  necessary to  change buses?
Yao hu a n  che та?  ?
(Yee-ow hw ahn cher mah)

Please tell m e w here to  get off.
Q inggaosu  wo z a i  n a li x ia  che. Щ 'и  iff о
(Cheeng gow-soo woh zigh  nah-lee she-ah cher)

Buses 61



Rental Cars
ren t z u  joo  ffi
car che cher

I w an t to  ren t a car.
Wo yao  z u  y i  liang  che. Ц  ffi — ffi $  „
(W oh yee-ow joo ее lee-ahng cher)

D o you charge by tim e o r mileage?
An shijian suan, haishian licheng? % [1 ']T h J  W -,

(An shr-jee-an swahn, high-shr ahn lee-churng)

W h at is th e  charge by th e  day?
M eitia n  zu jin  duoshao? W ^cffiiz :
(May-tee-an joo-jeen dwoh-shou)

D oes th e  p rice  include gasoline?
J ia q ia n  baokuo qiyou f e i  та?  ?
(Jee-ah-chee-an bow-kwoh chee-you fa y  mah)

D oes th e  price include insurance?
Feiyong baokuo baoxian та?  ?
(Fay-yohng bow-kwoh bow-shee-an mah)

I w an t to  b uy  insurance.
Wo x ia n g  m a i baoxian. $  Ш Ш
(W oh she-ahng m y bow-shee-an)
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Hotel Vocabulary
T h ere  are several words for hotels in C hinese, depending  on 
the type and  age. O lder hotels m ay be called “place for guests’’ 
o r  “place for eating."

H o te l (place for travelers)

H o te l (place for guests) 
H o te l (place for eating) 
H o te l (place for liquor)

luguan* (Iwee-gwahn) 
Ind ian  (lwee-dee-an) Ш.Ш 
binguan (bin-gwahn) 'М'Ш 

fa n d ia n  (fahn-dee-an) 
j iu d ia n  (jeo-dee-an) М Ш

* Luguan (Iwee-gwahn) is now the comm on generic term for hotel.

vacancy (room s available)
reservations
check in  (register)
reg istra tion  desk
lobby
check ou t
cashier

bell desk 
ro o m  key 
room  n u m b er

single room  
do u b le  room

a irco n d itio n in g

d in in g  room

fa n g jia n  (fahng-jee-an) 
y u d in g  (yuu-deeng) ШлЁ 
d engji (derng-jee) 
dengji ta i  (derng-jee tie) f H E  rJ 
q ia n tin g  (chee-an-teeng) HU JT 
tu ifa n g  (tway-fahng) Щ 
chunayuan  (choo-nah-ywahn)

m m
fu w u  ta i (foo-woo tie) Ш & г З  
yaosh i (yee-ow shr) 
fa n g jia n  haom a (fahng-jee-an how- 
m ah) Ы Ш Ц Щ  
da n  j ia n  (dahn jee-an) Ф-|Й] 
shuangren fa n g  (shwahng-wren 
fahng)  Ж Л Ш  
kongtiao  (kohng-tee-ow) лН Й  
lengqi (lemg-chee) Ф 'Ч  
can tin g  (tsahn teeng)
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coffee shop 
bar

ka fe i d ian  (kah-fay dee-ап) ЧМ ЁШ  
j iu b a  (jeo-bah) ЩРВ

I have a reservation.
Wo y u d in g  le fa n g jia n . # Ш л Е  Г 
(W oh yuu-deeng ler fahng-jee-an)

M y  (family) nam e is D e M ente.
Wo-de m in g z is h i  D e M ente. D e M ente,
(Woh-der meeng-dzu shr D e M ente)

W h a t tim e  does th e  coffee shop  open?
K afei d ian  j id ia n  kaim en?  ЙО Ш JL A f f  f l  ?
(Kah-fay dee-ап jee-dee-an kigh-mern)

W here  is th e  bar?
J iu b a  z a i  nali?  M ?
(Jeo-bah zigh  nah-lee)

‘ Electrical voltage in China is 220, so American-made appliances 
designed for 110 volts do not work well. Newer hotels have outlets 
for both 220V  and 110V. But if  you are going to stay in older, 
out-of-the way hotels, you m ight want to take along a voltage 
converter.

H o w  m uch  is th e  room  tax?
F angjian sb u i duoshao?
(Fahng-jee-an shway dwoh-shou)
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Toilet / Restroom
As in English, there are several w ords for toilet in C hinese.

to ile t 
restroom  
w ashroom  
pow der room

m en’s to ile t 
w om en’s to ilet 
to ile t paper

cesuo (tser-swoh) 
weishengjian (way-sherng-jee-an) Л ^ £ |в ]  
xishou j ia n  (she-show jee-an) Л  |h] 
h u a zh u a n g  j ia n  (hwah-jwahngjee-an)
ш т
na n  cesuo (nahn tser-swoh) Щ Щ Df 
n u  cesuo (noo tser-swoh) 
shou z h i  (show jr )  Л Ж

W h ere  is th e  nearest toilet?
Z u ijin -d e  cesuo z a i  nali?  Ж Й М М Ж - б Я Р Ж ?  
(Zway-jeen-der tser-swoh zigh nah-lee)

Is there  a to ile t o n  th is  floor?
Z h e  y i  ceng y o u  cesuo та? Ж  — ?
(Juh ее tserngyou tser-swoh mah)

M ay I use th e  toilet?
Wo keyi yo n g  cesuo та?
(W oh ker-ee yohng tser-swoh mah)
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The Seasons
season j i j ie  (jee-jeeh) ^
sp rin g  c h u n ji (choon-jee)
sp ring tim e z a i  chu n tia n  (zigh choon-tee-an) ^
sum m er x ia j i  (she-ah-jee) Ж Ф
su m m ertim e  z a i  x ia tia n  (zigh she-ah-tee-an) Й Ж З ^
fall q iu ji  (chew-jee)
a u tu m n  q iu tia n  (chew-tee-an)
w in te r  dongji (dohng-jee)
w in te rtim e  z a i  dong ji (zigh dohng-jee)
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The Weather
w eather t ia n q i (tee-an-chee)
w eather forecast t ia n q i yu b a o  ( teen-an-cheeyuu-boiv)ъчтш
w ind f e n g  (ferng) Щ,
w indy guafeng-de (gwah-ferng-der) S J M to
cloudy y in  (een) №
d u st chen tu  (churn-too)
cold leng (lerng)
coat shangyi (shahng-ee)
ho t re (ruh)
hum id chaoshi (chow-shr)
h u m id ity sh iq i (shr-chee)
tem pera tu re qiw en  (chee-wem) 'H im
rain y u sh u i (yuu-shway) M  7jC
heavy rain d a y u (d a h y u u )
ty phoon ta ifeng  (tie-ferng) р ’Д
storm baofengyu (bow-ferng-yuu) Ш Д Ш
raincoat y u y i  (yuu-ee) M  Ж
um brella yusan  (yuu-sahn) Ж  Ф
snow xue  (shu-eh) Ж
ice b in g  (beeng) <тК

It’s hot!
M a n  re d u !  ЖЗДЙ*] ! 
(M ahn ruh der)

It’s cold!
M a n  len g d e !  !
(M ahn lerng der)
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I t’s rain ing .
X ia y u U .  TMTo
(She-ah y u u  Ur)

I t’s snow ing.
X ia  xu e  U. ТЖ T.
(She-ah shu-eh ler)

I t’s windy.
Feng da.
(Ferng dah)

T h e  w eath er is beau tifu l.
T ia n q i hao jiU .  T.
(Tee-an-chee how jee-ler)

W h a t is th e  w eather go ing  to  be like tom orrow ? 
M in g tia n  tia n q i zen m eya n g ?  ?
(Meeng-tee-an tee-an-chee zem -m er yahng)

Should  we take o u r um brellas?
Yao d a i yusan  та?  ?
(Yee-ow die yuu-sahn mah)
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Eating
C hinese food Z h o n g  can (Johng tsahn) ‘11 

C hinese  restau ran t Z h o n g  canting  (Johng tsahn-teeng)

To specify a regional style o f  cooking, prefix the nam e to  shi 
(shr). H ere are the  four m ost fam ous styles:

Shanghai style Shanghai sh i (Shahng-high shr) _Ь?§5^ 
Szechuan style Sichuan  sh i (Suh-chwahn shr) Щ JH i t
B eijing style B eifa n g sh i (Bay-fahng shr)
C an tonese  style G uangdong sh i (Gwahng-dohng shr)

Г Ш
B eijing d ishes B eijing  cai (Bay-jeeng tsigh) i?. Ш
C an tonese  d ishes G uangdong cai (Gwahng-dohng tsigh)

Г Ш
Szechuan dishes Sichuan  cai (Suh-chwahn tsigh) Щ J11Ж
Shanghai dishes Shanghai cai (Shahn-high tsigh)

C hinese  appetizers Youm ing Zhongguo ka iw e i xiaoca i (You- 
tneeng Johng-gwoh kigh-way she-ow-tsigh)

re stau ran t fa n g u a n  (fahn-gwahn) Ш  ffi
fam ous restau ran t Jan  zh u a n g  (fahn jw ahng)  Ш  l£
ho te l restau ran t fa n  d ian  (fahn dee-ап) ®  Ш
cafeteria can gua n  (tsahn gw ahn) S t tS
snackbar xiaoch i d ia n  (she-ow-chr dee-ап)
C hinese  snackbar fen g w e i xiaoch i (fem g-way she-ow-chr)

A m erican  food M eiguo can (M ay-gwoh tsahn)
W estern  food X i  can (She tsahn) Щ Щ
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A m erican-style breakfast 
M eiguo zaocan  Щ W
(May-gwoh zow-tsahn)

A m erican-style sandw ich 
M eiguo sa n m in g zh i  '/p
(May-gwoh sahn-meeng-jr)

A m erican-style dessert 
M eiguo tiansh i Ц  HI Stf I t  
(May-gwoh tee-an-shr)

C hinese-sty le  breakfast 
Zhongguo zaocan
(Johng-gwoh zow-tsahn)

C hinese-sty le  dessert 
Zhongguo tiansh i Ф  [Ц Ш Ж"
(Johng-gwoh tee-an-shr)

m en u  caidan (tsigh-dahn) Ж  -Ф-
English m enu  Y in g yu  ca id a n  (Eeng-yuu tsigh-dahn)

w aiter
appetizers

fu w u y u a n  (foo-woo-ywahn) Щ M 
ka iw eip in  (kigh-way-peen) J f p f  nri

soup
steak

fork
knife
spoon
napk in  
rice, cooked

ch a zi (chah-dzu) X"~F 
d a o zi (dow-dzu) Л  "F 
shaozi (shou-dzu) Л " ?  
canjin  (tsahn-jeen) ^  rfl 
m ifa n  (me-fahn) 
tang(tahng) ffi
n iu p a i (new-pie) 4 - Л1":
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fam ous d im  sum  dishes 
yo u m in g  d ian  x in  W  ̂
(you-meeng dee-ап sheen)

fam ous fish dishes 
y o u m in g y u  cai W
(you-m eengyuu tsigh)

fam ous p o rk  dishes 
y o u m in g  rou cai W  ̂  |^] Ж 
(you-meeng roe tsigh)

fam ous vegetable dishes 
y o u m in g sb u  cai W
(you-meeng shoo tsigh)

seafood h a iw ei (high-way)
fru it shuiguo (shway-gwoh) тКЖ
vegetables shucai (shoo-tsigh) ШШ
chopsticks k u a iz i  (kw ie-dzu)
to o th p ick  y a q ia n  (yah-chee-an) ^
delicious haochi (how-chr) Щ-^t.

I w o u ld  like to  m ake reservations fo r d in n e r  th is evening. 
Wo ya o  d in g  j in t ia n  de w anfan.
(W oh yee-ow deengjeen-teen-an der w ahn-fahn)

T h ere  w ill be th ree  people.
Wo-т еп y o u  san-ge ren.
(W oh-mern you  sahn-guh wren)
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W e w an t to  go to  a Peking d u ck  restau ran t.
Wo-т еп x ia n g  qu  yige B eijin g  kaoya guan.
(W oh-mern she-ahng chwee ee-guh Bay-jeeng kow-yah gwahn)

I’m  hungry.
W o e le . Ш Т .
(Woh eh ler)

I’m  thirsty.
Wo k e  le. Г .
(Woh kuh  ler)

Please b rin g  us m enus.
Q ing  gei w o-т еп  caidan.
(Cheenggay woh-mern tsigh-dahn)

Please b rin g  us w et towels.
Q in g  ge i w o-т еп sh i m aojin. i jf  Ip  i l l  Ф „
(Cheenggay woh-mern shr mao-jeen)

Please b rin g  us h o t towels.
Q in g  gei w o-т еп  re m aojin. ijf Ip  1П „
(Cheenggay woh-mern ruh mao-jeen)

It tastes good!
K ekou! n j P !
(Ker-koe)

N o  m ore, thanks!
Gou-le, xiexie! f , ЩЩ\
( Go-ler, she-eh-she-eh)
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Drinking
d rin k  (noun) y in lia o  (een-lee-ow)
to  d rin k  (verb) h e  (her)
b ar j iu b a  (jeo-bah) ЩРЕ
n ig h tc lu b  y e  zo n g h u i (yeh johng-hway)

Is there  a cover charge?
You ruchang fe iyo n g  та?  Я:] Щ  ?
(You roo-chahngfay-yohng mah)

H o w  m u ch  is th e  cover charge?
R uchang duoshao qian?  ?
(Roo-chahng dwoh-shou chee-an)

W ould you like to  dance?
N i  x ia n g  gen wo tiaow u та?  Ш  Ж  Ш ^  ?
(Nee shee-ahng gurn woh tee-ow-woh mah)

karaoke lounge  k a la -O K  tin g  (kah-lah-oh-kay teeng)
- № o k / t

H o w  m u ch  (do you charge) p e r hour?
Y i xiaoshi duoshao qian?  — ?
(Ее she-ow-shr dwoh-shou chee-an?)

D o  you have W estern  songs?
N i-m en  y o u  X iya n g  ge m ah?  iW  Ш  W  Ж  ?
(Nee-mern you  She-yahngguh mah)
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cafe leng у ind ian  (lerng een-deen-an) ^ t ^ J i
coffee ka fe i (kah-fay) ЦЙИЁ
coffee w ith  cream kafei, j i a  n iu n a i (kah-fay, jee-ah netu-

nigh) w ,  ш и п

coffee shop ka fe i tin g  (kah-fay teeng) ЙР NEJT
teahouse chaguan (chah-gwahn)
m ao tai (mao-tie)

(C hina’s famous
b anquet and
toast drink)

Cheers! G anbei! (Gahn-bay) !
w ine p u ta o jiu  (poo-tou-jeo)
rice w ine sh a o x in g jiu  (shou-sheengjeo)
beer (W estern) p i j iu  (pee-jeo)
dra ft beer zh a  p i  (jah pee) 1$
cold d rin k leng y in  (lerng een)
w ater sb u i (shway) tK
ice w ater bing  sh u i (beeng shway) tK
h o t w ater k a i sh u i (kigh shway) f f  tK
m ineral w ater kuangquan  shu i (kwahng-chwahn

shway) бГЖ тК
orange juice j u z i  sh u i (jwee-dzu shway) Ш~РтК
hangover z u i  (zway) 0 ?
m ilk n iu n a i (neo-nigh)
tea (black) hong  cha (hohng chah)
jasm ine  tea m olihua  cha (mwo-lee-hwah chah)m m
I’m  thirsty.
W okeU . Ш 1 Т .
(W oh ker-ler)
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Black tea, please.
Q in g  gei wo hong  cha. ijf
(Cheenggay woh hohng chah)

Please b rin g  m e a b o ttle  o f  beer.
Q in g  gei wo la i y i  p in g  p ijiu .
(Cheen gay woh lie ee-peeng pee-jeo)

Please b rin g  m e a glass o f  red w ine.
Q in g  g e i wo la i у i-bei hong  p u ta o  j iu .
(Cheenggay woh lie ее-bay hohngpoo-tao-jeo)

Please b rin g  us som e peanuts.
Q in g  gei wo-т еп  la i d ia n  huashengmi.
(Cheenggay woh-mern lie dee-ап hwah-sherng-me)
т т т & ш * .
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bill, check 
separate  checks 
receipt 
c red it card

T h e  bill, please.
Q in g su a n  zhang.
(Cheeng swahn jahng)

D o  yo u  accept c red it cards?
Shingyong ka  key i та?  f s  bJ lit ?
(Sheeng-yohng kah ker-ee mah)

Separate checks, please.
Q in g fe n k a i suan.
(Cheeng fern-kigh  swahn)

Paying Bills
zhangdan  (jahng-dahn) ^  ^  
fe n k a i  suan  (fern-kigh swahn) f t  J f S  
shouju  (show-jwee) Щ.Щ 
shinyong ka  (sheen-yohng kah) fg  Ш "F"
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Telephone / Email
te lephone  
pu b lic  telephone

inhouse  phone

cell p h o n e  
te lephone  n u m b er

m ake a p h o n e  call 
hello! 
goodbye 
local call

dom estic  call

long-d istance call

in te rn a tio n al call

collect call

U n ited  States 
em ail

in te rn e t 
in te rn e t cafd

d ia n h u a  (dee-ап hw ah) E&iS 
gongyong d ia n h u a  (gohng-yohng dee-an- 
hivah)
neixian d ia n h u a  ( nay-shee-an dee-an- 
hwah)
shou j i  (show jee)
d ia n h u a  haom a (dee-an-hwah how- 
mah)
d a  d ia n h u a  (dah dee-an-hwah)
w ei! (way) H{1 !
za ijia n  (zigh-jee-an) Щ  5 L
ben d i d ia n h u a  (bern-dee dee-an-hwah)

guonei d ia n h u a  (gwoh-nay dee-an- 
hwah)
changtu  d ia n h u a  (chahng-too dee-an- 
hwah)
guow ai d ia n h u a  (gwoh-wigh dee-an- 
hw ah) IH^hNiLiS 
shuohuaren fu fe i  d ianhua  
(shwo-hwah-wren foo-fay dee-an-hwah)

M eiguo (May-gwoh) Ц Щ
d ia n z iy o u jia n  (dee-an-dzu you-jeen-an)

y in g tew a n g  (eeng-ter-wahng) 
y ing tew ang  ka fe itin g  (eeng-ter-wahng 
kah-fay teeng)
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I w an t to  m ake ( a /a n )_________ call.
Wo yao  eLi y i-g e  d ianhua . — t *  ЕЁ,
(W oh yee-otv dah ee-guh________dee-an-hwah)

I w a n t to  m ake an  in te rn a tio n a l call.
Wo ya o  da  y ige  g u o ji changtu dianhua.
(Woh yee-ow dah ee-guh gwoh-jee chahng-too dee-ап hw ah)

M ay I use y o u r phone?
Wo k ey iy o n g  n i  de  d ia n h u a  та?  pJ L-M ffj ifc t\'} ЕЁ. ? 
(W oh ker-ee yohng nee der dee-an-hwah m ah)

C an  I d ial direct?
N e n g zh ijie  bo та?  ?
(N em gjr-jee-eh bwo m ah)

In te rn a tio n a l d irec t d ialing
G uoji zh ijie  changtu bohao Щ Ж  ££ "ix ^7

(Gwoh-jee jr-jee-eh chahng-too bwo-how)

M ay I use a com puter?
Wo key i yo n g  d iannao  та?  ■££ o j ДЕЁ, Дй ?
(W oh ker-ee yohng dee-an-now mah)

I w an t to  check m y  em ail.
Wo x ia n g  cha wo-de d ia n z i youjian .
(W oh she-ahng chah woh-der dee-an-dzu you-jee-an)

W here  can  I ren t a cell phone?
Z a i  n a li keyi zu d a o  shou j i?  i t  ЯР M  ' 'I  ill Ш  f  У ?
(Zigh nah-lee ker-ee joo-dow  show jee)
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sh o p  /  store 
sh opp ing  
sh o p p in g  cen ter

sh o p p in g  street 
d e p artm e n t store

souvenir /  g ift shop

bookstore
buy
calling  fem ale clerk 
calling  an y  clerk 
an tiq u e  
chinaw are 
handicrafts

jade  carving 
jew elry
silk

Shopping

shangdian (shahng-dee-an) [Sf Jjj 
m a t dongxi (m y dohng-she) 
shang chang (shahng-chahng) [Sf Ш 
shangpin  bu  (shahng-peen boo) [Sjppfii 
g o u w u jie  (go-woo jee-eh) flj
baihno shangdian (by-hwoh 
shahngdee-ап)
luyou j in ia n p iti  shangdian (Iwee-you 
jee-nee-an-peen shahng dee-an)

shu d ian  (shoo dee-an) 45 Ш 
m a i (my) %
xiao  j i e  (she-ow jee-eh) /Ь Ш
sh ifu  (shr-foo) iJlfHS
gud o n g  (goo-dohng) "Й" Ж
c iq i (tsu-chee) ^  Ж
shougongyi p in  (show-gohng-ee peen)
^XZpnn
y u d ia o  (yuu-dee-ow) Х Ж  
zhu b a o  (joo-bow) 
sichou (tsuh-choe)

I w an t to  buy
X ia n g  m a i___
(She-ahng m y  _
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Please show  m e _____________
Q in g  g r i wo k a n k a n __________ l
(Cheeng gay woh ka h n -ka h n ___________ )

H o w  m uch  is it?
Duoshao qian?
(Dwoh-shou chee-an)

Too expensive.
T a igu i-le  T.
(Tie gway-ler)

It doesn’t fit me.
B u  heshen. Т ' "д" Ж .
(Boo h e rs  hern)

T h is  is th e  w ro n g  size. 
Z h e  daxiao bu-dui.
(Juh dahshe-ow  boo-dway)
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Business

business shengyi (shemg-ee) ^ЁЖ
businessperson  shangren (shahng-wren) Й ’ A
office bangongshi (bahn-gohng-sbr) fi'& 'S L
office b u ild in g  bangong lou (bahn-gohng low)
address d iz h i  (dee-jr) itktih
office hours bangongshi j ia n  (bahn-gohng-shr jee-an)

co m p an y  gongsi (gohng-suh) A  p]
a p p o in tm en t y u e h u i (yu-eh hway)

W h ere  is y o u r office?
N a li  sh i n i-de  bangong shi? Щ  Ж  S  ft i) А  А" Ж  ?
(Nah-lee shr nee-der bahn-gohng shr)

W h a t is y o u r address?
N i-d e  zJtu z h i  shi? ?
(Nee-der joo j r  shr)

I have an  ap p o in tm en t w ith  M r. Lee.
Wo gen Lee X iansheng  y o u  yuehui.
(W oh g u m  Lee She-an-sherngyou yuu-eh-hway)
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Post Office

registered le tter 
parcel, package 
postage stam p 
special delivery

p o st office 
m ail 
a irm ail 
surface m ail 
express mail

y o u  j u  (you jw ee) №  Щ
y o u jia n  (you-jee-an)
hangkong (hahng-kohng) JliiSE
p in g  y o u  (peengyou)
k u a id i y o u jia n  (kwie-dee you-jee-an)шт*
guahao x in  (gwah-how sheen) Ш Ш ш
baoguo (bow-gwoh) Q M
y o u  p ia o  (you pee-ow)
x ia n sh i zhuansong(shee-an-shr jivahn-
sohng)

W here  is th e  nearest post office?
Z u ijin -d e  y o u  j u  z a i  nali?  Ж  ifi М Щ б  Щ5 Ж  ? 
(Zway-jeen-der you  jw ee  zigh  nah-lee)

A n airm ail stam p , please.
M a i hangkongyoupiao.
(M y hahng-kohngyou-pee-ow)
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Health / Help
help! j i u  m ing! (jeo meeng) tifr

Please help  me!
Q in g  k tia i b ii bang wo! !
(Cheeng kw ie lie bahng woh)

sick
docto r

am bulance
hosp ital
in ju ry
p a in  /  h u r t
em ergency room
fever
tem p era tu re  
headache 
a cold
stom achache 
d iarrhea 
dysen tery  
food p o ison ing

vom it
too thache
d en tis t

allergy
high blood  pressure

shengbing-le (sherng-beeng-ler) Г
d a ifu  (die-foo) 
y isheng  (ee-sherng) IS  4  
jiu h u c h e  (jeo-hoo-cher) 
y iy u a n  (ee-ywahn) 
shang (shahng) fjj 
tong(tohng) Щ / teng  (terng) ^  

j iz h e n  sh i (jee-jern shr) 
fashao-le  (fah-shou-ler) Т  
tiw en (tee-wern) 
to и teng ( toe-terng) 5k ̂  
shangfeng-le (shahng-ferng-ler) {ft M, Г 
d u z i  teng  (doo-dzu terng) 
x ie d u z i (she-eh-doo-dzu) 
y o u liji  (you-lee-jee) Щ Щ Ш  
sh iw u  zhongdu  (shr-woo johng-doo)

o n tu  (oh-too) DjX Пр

y/zyz" (yah-ее)
y a ke  y isheng  (yak-ker ee-shemg)

g u o m in  (gwoh-meen) М Ш
gtio xueya  (gow shu-eh-yah) й  1Й1 ffi
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eyes y a n  (yahn) 0Ц
eyeglasses y a n jin g  (yahn-jeeng) Щ Щ
health  insurance j ia n k a n g  baoxian (jee-an-kahng bow-

shee-an)

I ’m  sick.
Wo b ing le .
(Woh beeng ler)

It h u rts  here.
Z h e lito n g .  i £ E S .
(Juh-lee tohng)

I have a too thache.
W oyatong.
(W oh yah-tohng)

I have a headache.
Wo toutong.
(Woh toe-tohng)

I have a  stom achache.
Wo weitong. ШЩЩ,
(Woh way-tohng)

I feel dizzy.
Wo touyun.
(Woh toe-ywun)

Is there  a d ru gsto re  in  th e  hotel?
L u g u a n y o u y a o fa n g  та?  ?
(Lwee-gwahn you yee-ow-fahng mah)
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W h a t tim e  does th e  d rugsto re  open?
Yaofang j id ia n  kai?  I ?  Ш Л , JF ? 
(Yee-ow-fahngjee-dee-an high)

I’m  n o t feeling well.
W o yo u d ia n  bu shufu.
(W oh you-dee-an boo shoo-foo)

I’ve caugh t a cold.
W oganm ao  le. T.
(Woh gahn-m ao ler)

I’m  sick, please call a doctor.
Wo sheng bing-le, q in g  j ia o  yisheng.
(W oh shem g beeng-ler, cheeng jee-ow  ee-shemg)

штт,
Is there  a d o c to r w ho  speaks English?
You nengshuo  Y inyu de y isheng  та?
(You nerng shwo Eenyuu der ee-sherng mah)

ш ш т ш т ч
I am  allergic t o _____________ .
Wo d u i _________ guom in . ________
(Woh d w ee__________ gwoh-meen)

T h ere ’s been an  accident!
Chushi-le! u B S T  !
(Choo-shr-ler)

Please call an  am bulance. 
Q ing  j ia o  jiu huche . iff
(Cheeng jee-ow  jeo-hoo-cher)



I lost m y  glasses.
Wo-de y a n jin g  diu-le. .
(W oh-der yahn-jeeng deo-ler)

police jin g c h a  (jeeng-chah)
police sta tio n  jin g c h a  j u  (jeeng-chah jw ee)

gongan j u  (gohng-ahn jw ee)

Please call th e  police.
Q in g  j ia o  jingcha .
( Cheeng jee-ow  jeeng-cha)

I lost m y  passport.
Wo de huzh a o  bu  j ia n  le. .
(W oh der hoo-jow boo jee-an ler)

I ’ve lost m y suitcase.
Wo d iu  le tibao. f iv S  7  Ш 'Й .
(W oh deo ler tee-bow)

C an you please help me?
N i  keyi bang  wo та?
(Nee ker-ee bahng woh mah)

D o you speak English?
N i  nengshuo  Yingyu ma?  ^ Й ё  L & i n '  1Щ ?
(Nee nerng shwo Eeng-yuu mah)

em bassy dashiguan (dah-shr-gwahn)
A m erican Em bassy M eiguo D ashiguan (May-gwoh D ah- 

shr-gwahn)
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sightseeing

to u ris t guide 
to u ris t bus 
to u ris t sites 
to u ris t m ap 
c ity  m ap 
local/area m ap

T ian an m en  Square

B uddh ist tem ple

T aoist tem ple  
a rt gallery 
m useum  
S u m m er Palace

Sightseeing
giiangim ng (givahn-guiahng) Щ тЬ
yo u la n  (you-lahn) f fi  %
daoyou (dow-you)
luyou che (Iwee-you cher) $
luyou d ian  (Iwee-you dee-an) Ш Ш &
luyou d im  (Iwee-you dee-too)
shiqu d im  (shr-chwee dee-too) Г р Е Й ®
da ngd i d im  (dahng-dee dee-too) ^  itk

Tiananm en  guangchang (Tee-an-ahn- 
merngwahng-chahng) 
si y u a n  (suh у  wahn) 
m iao (mee-ow) Ж  
gua n  (gwahn) Ш 
m eishu gu a n  (may-shoo gw ahn) 
bow uguan (bwo-woo-gwahn) 
Yiheyuan (Ee-her-ywahn)

I w a n t an  English speaking to u ris t guide.
Wo ya o  y i-ge  Y inguo daoyou. Ш Ж  — ̂  Щ ̂  S h  
(Woh yee-ow ee-guh Eeng-gwoh dow-you)

W h a t is th e  ra te  p e r hour?
M e i x iaosh i duoshao qian? Щ 'ЬВ ' } ?
(M ay she-ow-shr dwoh-shou chee-an)

Is it all r ig h t to  take photographs?
R ang p a izh a o  та?  ?
(Rahng pie-jow  mah)
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Please (go) take m e to  th e  M in g  T om bs. 
Q in g  qu  Shisanling. i j | i  “h  H  |§£ „
(Cheeng chivee Shr-sahn-leeng)

Please take us to  th e  G reat Wall.
Q in g  q u  C hang  Cheng. i f i  lxirfL 
( Cheeng chwee Chahng C hum g)
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Barber Shop / Beauty Salon

b arb er sh o p  Ufa d ia n  (lee-fah dee-an) Ж Ж /5
haircu t Ufa (lee-fah) Ш Ж
beau ty  salon fa la n g  (fab-lahng)
sham poo  x i  tou  (she toe)
p e rm an en t tang  toufa  (tahng toe-fah)
h a ir w ash x ifa  (she-fah)
h a ir curl ju a n fa  (jwen-fah) S  Ж
m anicure  x iu  zh ijia  (shew jr-jee-ah)
pedicure  x iu  j ia o  zh ijia  (shew jee-ow  jr-jee-ah)

I ’d  like to  m ake an a p p o in tm en t for th is  a fte rnoon . 
Wo x ia n g y u d in g  j in t ia n  x ia w u . -ft' Ш Ш Л- Ф  ̂  T  f , 
(W oh she-ahngyuu-deengjeen-tee-an she-ah-woo)

Please give m e a haircu t.
Q in g  wei wo Ufa.
( Cheeng way woh lee-fah)

Please give m e a sham poo.
Q in g  wei wo xitou . lit Ж ^ .
( Cheeng way woh she-toe)

I ’d  like a shave, please.
Wo yao  gua  lian . ft-
(W oh yee-ow gw ah lee-an)

I ’d  like a m assage, please.
W o ya o a n m o .
(W oh yee-ow ahn-m wo)
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Measurements
(C hina  uses the m etric  system)

cen tim e te r l im i (lee-me)
m eter m i (me) Ж
k ilo m ete r gongli (gohng-lee) ' h  M
gram  gongke (gohng-ker) %
kilogram  gongjin  (gohng-jeen) £  f f
lite r sheng (shemg) Я"
gallon  j ia lu n  (jah-loon) j]Q 'й '
hectare (2 .47  acres) gongqing (gohng-cheeng) (кЩ, 
foo t y in g ch i (eeng-chr)
inch y ingcun  (eeng-tsoon)
m ile yingH  (eeng-lee) S
yard  m a (m ah) Щ

Personal Titles

M r. X iansheng  (She-ahn shemg) 'Уг.Ф
M rs. Taitai (Tie-tie) Ж  Ж

Furen (Foo-wren) Ж  A  
M iss /  M s N u sh i (Nwee-shr)
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Academic Titles

chancellor, p residen t 
d e p artm e n t head  
professor 
teacher

stu d e n t

x ia o zh a n g  (she-ow-jahng) 
x i  zh u ren  (she joo-wren) 
jia o sh o u  (jee-ow-show) 
hi os h i  (lao-shr) 

jia o sh i (jee-ow-shr) Щ. (Jijl 
xuesheng (shu-eh-shemg) ^  ̂ Ё.

Business & Professional Titles

acco u n tan t
a tto rn ey
banker
businessperson 
c o m p u te r specialist

co n su ltan t
d o c to r
driver
ed ito r
engineer

e n te rta in e r 
factory  m anager 
farm er
general m anager 
g o v ernm en t official 
g o v ernm en t w orker

k u a ijish i (kwie-jee-shr) # i f  №
Ins h i  (hvee-shr) Щ jjifl 
y in h a n g jia  (een-hahng-jee-ah) 
shangren (shahng-wren) Ж  A  
diannao  zh n a n jia  (dee-an-now jw a h n -  
jee-ah)
gu w en  (goo-wern) Щ|'й] 
y isheng  (ee-sherng) 
s iji  (suh-jee) WjfJL 
b ia n ji (bee-an-jee) ОтЩ 
gongchengshi (gohng-churng-shr)

biaoyanzhe (bee-ow-yahn-juh) W iW S"
changzJmng (chahng-jahng) I i x
n ong fu  (nohng-foo) A  A
z o n g jin g li  (zohngjeeng-lee)
gua n  (gwahn) 'g*
zhen g fu  ren y u a n  (jehngfoo wren
у  w ahn) $  Iff A M
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governor shengzhang  (sherng-jahng) W  "Ix
guide daoyou (dow-you)
jo u rnalist j iz h e  (jee-juh) 12 #
laborer gongren (gohng-wren) X A
librarian tu shuguantiyuan  ( too-shoo-gwahn-lee- 

yw ahn)
m anager j in g l i  (jeeng-lee) £5 Ж
m ayor sh izhang  (shr-jahng) ffftx
m echanic jig o n g  (jee-gohng) $ X
m usician y in yu e jia  (een-yu-eh-jee-ah) егЯчЖ
nurse hush i (hoo-shr)
office w orker zh iyu a n  (jr-ywahn) S IM
P h .D , Dr. bos h i  (bwo-shr) 1 $ ±
p h o to g rap h er sheyingshi (sher-eeng-shr)
professor jiaoshou  (jee-ow-show)
scientist kexuejia  (ker-shu-eh-jee-ah)
secretary m ishu  (те-shoo)
sportsperson yu n d o n g yu a n  (ywun-dohng-ywahn)

i i ^ i M
stu d e n t xuesheng (shu-eh-shemg)
teacher laoshi (lao-shr) #  jjrfi
technician jish u yu a n  (jee-shoo-ywahn) Й A M
touris t hike  (Iwee-ker) S W
transla to r f a n y i  (fahn-ee) $ 8 $
travel agent lu x in g y u a n  (Iwee-sheengywahn)

Ш т М
w riter zu o jia  (zwoh-jee-ah)

‘O ne  o f  the traditional courtesies used in China when addressing 
older people is to put the word lao (lou) in front o f  their family 
name, as in Lao Chang. Lao means “old” and when used in this 
way it has the connotation o f “honored older person.”
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Hom es

hom e j i a  (jee-ah) Ж
house  fa n g z i  (fahng-dzu)
a p a rtm e n t dan yu a n fa n g  (dahn-yw ahn-fahng)
in v ita tio n  qing jian  (cheeng-jee-an) Ж
invite  y a o q in g  (yee-ow-cheeng) Ш  il'f
k itchen  chu fang  (choo-fahng)
d in in g  room  can sh i (tsahn shr) f t 'Ж
b a th ro o m  y u sh i (yuu-shr) Ж Ж

Please give m e y o u r address.
Q in g  gaosu wo n i  de d izh i. iff qfiff 
(Cheeng gow-soo woh nee der dee-jr)

M ay I com e in?
N en g  j in la i  т а?  ?
(N erng jeen-lie mah)

T h e  food was delicious.
Fan hen  xiang. Ш Ш 1§\
(Fahn h em  she-ahng)

T h a n k  you fo r a w onderfu l evening. 
X iexie  j i n  w an hen gaoxin. Ш Ш
(She-eh-she-eh jeen  wahn hern gow-sheen)
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PART 2
The Cardinal Numbers

N um bers are one o f  the m ost im p ortan t parts o f  hum an 
speech and com m unication . Like English and  o th er languages, 
num bers in C hinese are based on  original term s from  one 
th rough  ten , and  then  com binations o f  these ten terms.

0 ling  (leeng) Щ-
1 y i  (ее)* —

‘T h e  pronuncia tion  o fy i changes to  ya o  (yee-ow,) w hen used in 
h igher num bers. For exam ple, 118 \s ya o  yao  ba (yee-owyee-ow  
bah).

2  e r  (urr) ZL,- also Hang (lee-ahng) №
3 san (sahn) EL
4  si (suh) И

5 w u (woo) 2 l
6  liu  (leo) 7л
7  q i  (chee) " t
8 ba (bah) Л
9 j i u  (jeo) К

10 sh i (shr) "f*

As no ted , from  10 on , the num bers are com binations o f  the 
first ten num bers. Eleven is 10 and  1, 12 is 10 and  2, etc. 
Tw enty is 2 -1 0 ; 30 is 3 -1 0 , and  so on.

11 shiy i (shr-ee) —
12 shier (shr-urr) —
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
50
60
70
80

shisan (shr-sahn) 
shisi (shr-suh) И  
sh iw u  (shr-woo) "h  Ж  
sh iliu  (shr-leo) ™ h / \  
sh iq i (shr-chee) Ж  Ж  
shiba (shr-bah) Ж  A  
sh ijiu  (shr-jeo) Ж  f l  
ershi (urr-shr) — -f-  
ershiyi (urr-shr-ee) — —  
ershier (urr-shr-urr) —  A  —  
ershisan (urr-shr-sahn) — - p H  
ershisi (urr-shr-suh Z1 - p  И  
ershiw u (urr-shr-woo) — A S  
ershiliu  (urr-shr-leo) Z L * p  A  
ershiqi (urr-shr-chee) H - p H  
ershiba (urr-shr-bah) H - p / V  
ershijiu  (urr-shr-jeo) — H A  
sanshi (sahn-shr) H " P  
sanshiyi (sahn-shr-ee) H " p  —  
sa m h ier (sahn-shr-urr) H " P  —  
sanshisan (sahn-shr-sahn) H “p H  
sanshisi (sahn-shr-suh H  “P 1Ш 
sanshiw u (sahn-shr-woo) H ~ P 3 l  
sanshiliu  (sahn-shr-leo) H H A  
sansh iq i (sahn-shr-chee) H  "p " t  
sanshiba (sahn-shr-bah) H ”P A  
sanshijiu  (sahn-shr-jeo) H  “P  A  
sishi (suh-shr) Щ  "p  
sishiyi (suh-shr-ee) И  "p —  
w ush i (woo-shr) Ж  ~p  
liu sh i (leo-shr) A H  
qish i (chee-shr) H H  
bashi (bah-shr) / V H
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90 j iu s h i  (jeo-shr) A " h
100 y ib a i  (ее-by)* —  W

*bai is the designator for 100

101 y ib a ilin g y i ( te-by-leeng-ee) — ̂  ̂  —
102 y ib a ilin g er (ee-by-leeng-urr) — Ц
103 y iba ilingsan  (ee-by-leeng-sahn) —
104 y ib a ilin g si ( ee-by-leeng-suh) —
105 y ib a ilin g w n  (ee-by-leeng-woo) —
106 y ib a ilin g liu  (ee-by-leeng-leo) — ] ! | ^ r / \
107 y ib a ilin g q i (ee-by-leeng-chee) —
108 y ib a ilin g b a  (ee-by-leeng-bah) — Ж-Щ-Л
109 y ib a ilin g jiu  (ee-by-leeng-jeo) —

110 y ib a iy ish i (ee-by-ee-shr) — Ж - '"t*
120 y iba iersh i (ee-by-urr-sbr) — Ж  — ™h 
130 y ib a isa m h i (ee-by-sahn-shr) —
140 y iba isish i (ee-by-suh-shr) — "t"
150 y ib a iw tish i (ee-by-woo-shr) — Ж 5  "t"
175 y ib a iq ish iw u  ( te-by-chee-shr-woo) — Ж 'Ь  ™h5

2 0 0  erbai (urr-by) —  Ж
201 erbailingyi ( urr-by-leeng-ee) —  Ж  ̂
30 0  sanba i (sahn-by) ^ Ж
4 0 0  siba i (suh-by) И  Ж  
500 w u b a i (tvoo-by) 31Ж  
60 0  liu b a i (leo-by) 7л Ж
70 0  q ib a i (chee-by) "Ь Ж
80 0  babai (bah-by) / \ .Ж
90 0  j iu b a i  (jeo-by) Л .Ж

1,000 yiq ian*  — i 1

'Q ia n  is the designator for 1,000.
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1,500 y iq ia m v u b a i (ee-chee-an-woo-by) — ̂
2 ,000 liangqian  (lee-abng-chee-an)
2 ,700 liangquanq iba i (lee-ahng-chee-an-chee-by)

3 ,0 0 0 sanqian (sahn-chee-an)
4 ,0 0 0 siqian (suh-chee-an) И
5,000 w uqian  (woo-chee-an) £  £

10,000 y iw a n *  (ee-wahn) -~ J ]

' Wan is the designator for 10,000.

11,000 y iw a n y iq ia n  (ee-wahn-ee-chee-an) — 7j —
12,000 y iw a n lia n g q ia n  ( rc-wahn-lee-ahng-chee-an)

15,000 y iw a n w u q ia n  (ee-wahn-woo-chee-an) — £ £
20 ,000 erwa?i (urr-w ahn) —  J j
30 ,0 0 0 sanw an (sahn-wahn) ELJ}
40 ,0 0 0 siw an (suh-wahn) [Щ £
50 ,000 w uw an  (woo-wahn) Ж  7]
80 ,000 baw an (bah-wahn) A 7 j

100,000 sh iw an (shr-wahn) £  7J
150 ,000 sh iw uw an  (shr-woo-ivahn) ~ p 2 i 7T
20 0 ,0 0 0 ershiwan (urr-shr-tvahn)
3 0 0 ,0 0 0 sanshiw an (sahn-shr-wahn)
500 ,000 w ushiw an (woo-shr-wabn)

1 ,000 ,000 y ib a iw a n  (ee-by-wahn) —
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The Ordinal Numbers

T h e  ordinal num bers are created by add ing  the  prefix d i  
to the cardinal num bers.

1st d iy i (dee-ee) —
2n d  d ier  (dee-urr) Ж  —
3 rd  disan (dee-sahn) f f lH  
4 th  d isi (dee-suh)
3 th  d iw u  (dee-woo) Ш И  
6 th  d iliu  (dee-leo) S flA
7 th  d iq i (dee-chee) Ш И
8 th  d iba  (dee-bah) Sfl/V
9 th  d ijiu  (dee-jeo) Ш Л,

1 0 th  d ish i (dee-shr) Ш И
1 1 th  d ish iyi (dee-shr-ee) Ш И ^
1 2 th  dishier (dee-shr-urr) Щ И  —
1 3 th  dishisan (dee-shr-sahn) Ш И H  
1 4 th  dishisi (dee-shr-suh) Ш И Ш  
1 5 th  d ish iw u  (dee-shr-woo) Щ Н Ж  
2 0 th  diershi (dee-urr-shr) Ш —  И  
3 0 th  disanshi (dee-sahn-shr) Ш И .И  
5 0 th  d iw u sh i (dee-woo-shr) Ш И Н  

o n e  h a lf  y i  ban (ee-bahn) — 4^ 
o n e  q u a rte r  si fe n  z h i  y i  (suh fe rn  j r  ее) И  —
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Counting Things

As m en tioned  earlier, the C hinese  language uses special indica­
tors, or “measure w ords,” for coun ting  things, based on w hat they 
are— people, flat things, round  things, anim als, fish, etc. T here  
are over a dozen such term s, so keeping them  straight, and  using 
them  properly, can be a problem  for the beginner.

However, the  m ost com m on  o f  these indicators, ge (guh), can 
be used w hen you are uncertain  ab o u t w hich one to  use. T h e  
“m easure words” go betw een the num bers an d  the  nouns they 
apply  to . H ere is a list o f  the m ost com m on ones:

ben (bern), used w hen cou n tin g  books. 
ci (tsu), used w hen cou n tin g  the n um ber o f  tim es som e­
th ing  occurs.
ke  (her), used w hen co u n tin g  trees. 
suo (swoh), used w hen cou n tin g  buildings and houses. 
tiao (tee-ow), used w hen co u n tin g  large, long, slender 
objects like telephone poles.
z h i  (jr), used w hen cou n tin g  sm all, round  objects like 
pencils an d  sticks.
zh a n g  (jahng), used w hen cou n tin g  flat things like pieces 
o f  paper.
w an  (wahn), used w hen referring to bowls and  things that 
com e in  bowls.
p in g  (peeng), used for co u n tin g  bottles and bo ttled  things. 
k n a i (kwie), used w hen referring to money. 
ren (wren), used w hen cou n tin g  people. 
bei (bay), used for cou n tin g  glasses o f  water, etc.
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I have th ree  books.
Wo yo u  san-ben shu.
(W oh you  sahn-bern shoo)

Pleave give m e one sheet o f  paper.
Q in g  ge i wo y i-zh a n g  zh i. i f l ip  — IjttSL 
(Cheeng gay woh ee-jahngjr)

Two glasses o f  w ater, please.
Q in g  ge i wo liang-bei shui. iff щ  Sc №  'Й 'Ж . 
(Cheeng gay woh lee-ahng-bay shway)

Counting People
person ren (wren) A
people renm in  ( wren-meen) A  К

1 person y i-g e  ren (ee-guh wren) —* Ф А
2 persons liang-ge ren (lee-ahng-guh wren)

№ t A
3 persons san-ge ren (sahn-ge wren) z=.yh  A
4 persons si-ge ren (suh-guh wren) Щ И4 A
5 persons wu-ge ren (woo-guh wren) 31 ф  A
6  persons liu-ge ren (leo-guh wren) A yh  A
7  persons qi-ge ren (chee-guh wren) А  Ф  A
8 persons ba-ge ren (bah-guh wren) 7k A  A
9  persons jiu -g e  ren (jeo-guh wren) А. А  A

10 people shi-ge renm in  (shr-guh wren-meen)
+ А А Й
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Counting Other Things

2  bo ttles o f  beer.
L iang-p ing  bijiu . № Ж  ̂  E  „
(Lee-ahng-peeng pee-jeo)

3  glasses o f  w ater.
San-bei shui. 7jC.
(Sahn-bay shway)

2 ham burgers.
Liang-ge hatibaobao. № '1Ч?Х Й 'Й .0 
(Lee-ahng-guh hahn-bow-bow)

1 book.
Yi-ben shu. —
(Ее-burn shoo)

2  sheets o f  paper.
Liang-zhang  zhi.
(Lee-ahng-jahng jr )

M ay I have a p en , please?
Q in g g e i w o y i z h i  bi. —
(Cheeng gay woh ее j r  bee)

O n e  ham burger, please.
Q in g  gei y i-g e hanbaobao.
(Cheeng gay ee-guh hahn-bow-bow)
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Telling Time

Telling tim e in C hinese  is a com b in a tio n  o f  the appropria te

(johng)— th at is seldom  used in o rdinary  conversation.

In C h in a  the  2 4 -h o u r day is d ivided in to  four periods:

(early m orning)
6  a .m . to  n o o n  (m orning) zaoshang (zow-shabng) -? -_ t
noo n  to  6  p .m . (afternoon) x ia w u  (she-ah-woo)
6 p .m . to  m id n ig h t (evening) warisbang (wahn-shahng) B& il

In designating the tim e period as well as the hour, bo th  words 
precede th e  hour, as in  the follow ing examples.

1 a .m . q in g za o y i M a n  (cheeng-zow ее dee-an)

num ber, plus the  w ord d ia n  (dee-iri), w hich m eans som eth ing  
like “po in t o f  tim e” and in this usage is the  equivalent o f  the 
English “o ’clock.” T here  is ano th e r w ord for “o’clock”— zhong

h o u r
h a lf  an  h o u r 
m in u te

tim e  (o f day) sh ijian  (shr-jee-an) fhj" |‘в] 
xiaoshi (she-ow-shr) /Fihf

a.m .
p .m .

ban x iaosh i (babn-she-ow-shr) 
f e n  (fern) f t
sbangw u (shabng-woo) J l^ F  
x ia w u  (she-ah-woo) T

m id n ig h t to  6  a.m . qingzao (cheeng-zow) i i f -¥•

8 a.m .

1 p .m .

zaoshang ha d ia n  (zow-shahng bah dee-an)

x ia w u  у i  d ian  (she-ah-woo ее dee-an)
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8 p .m . w anshang  ba d ia n  (wahn-shahng bah 
dee-an) Ilfc t A  Д

w h a t tim e? j i  dian?  (jee dee-an) JL ,&  ?
a t /  in z a i  (zigh) ^
early zao (zow)
late w an (wahn) В&
o n  tim e zh u n sh i (joon-shr) ? # Ж
in  th e  m o rn in g z a i  zaoshang (zigh zow-shahng)
in  th e  a fte rnoon z a i  x ia w u  (zigh she-ah-woo)
in th e  evening z a i  wanshang (zigh wahn-shahng)
1 o’clock y i  d ian  (ее dee-an)
1 a.m . qingzao у i  d ian  (cheeng-zow ee-dee-an)

Ш - f k
1:10 y i  d ian  sh i fe n  (ее dee-an shr fern)

— Ж  +  ̂
1:30 y i  d ian  ban (ее dee-an bahn) — ,^ 4 ^
2  o ’clock Hang d ian  (lee-ahng dee-an) №
3  o ’clock mzz (sahn dee-an) Е ;,й
2  a.m . qingzao Hang d ia n  (cheeng-zow lee-ahng 

dee-an)
2  p .m . x ia w u  Hang d ia n  (she-ah-woo lee-ahng 

dee-an)
2 :30 Hang d ian  ban (lee-ahng dee-an bahn)

m & f
3  o ’clock san d ian  (sahn dee-an)
3  a .m . qingzao san d ian  (cheeng-zow sahn 

dee-an)
3 p .m . x ia w u  san d ian  (she-ah-woo sahn dee-an)

3:15 san d ia n  sh iw u fen  (sahn dee-an shr-woo- 
f e m )  /  E

3:30 м и  d ia n  ban (sahn dee-an bahn)
4  o ’clock л  (suh dee-an) Щ ̂
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5 o’clock w n d ian  (woo dee-an) Ж  Ж
6  o’clock liti d ian  (leo dee-an) А Ж
7  o ’clock q i  d ia n  (chee dee-an) ~Ь Ж
8 o’clock ba d ia n  (bah dee-an) А  Ж
9 o’clock j i u  d ian  (jeo dee-an) Ж  Ж
10 o’clock sh i d ia n  (shr dee-an) Ж  Ж
11 o’clock shiy i d ia n  (shr-ee dee-an) "f* — Ж
12 o ’clock shier d ia n  (shr-urr dee-an) " f — Ж
It is 6 :30 liu  d ia n  ban (leo dee-an bahn)

А Ж ¥
It is 12:30 shier d ian  ban (shr-urr dee-an bahn)

+ - Ж *

W h at tim e are we leaving?
Wo-т еп shenm e sh ijian  zou?  f t ' f f l f t '  -£,fhf |b] ̂  ? 
(W oh-m em  shern-mer shr-jee-an dzow)

W h a t tim e does the bus leave?
Gonggong q ic h e ji  d ian  likai?  ^  ̂  f t ,  JL Ж  ? 
( Gohng-gohng chee-cher jee-dee-an lee-kigh)

W h a t tim e is breakfast?
Zaocan sh i j i  dian?  4-1ff i E / L 1̂ . ?
(Zow-tsahn shr jee  dee-an)

W h at tim es is lunch?
W ucan sh i j i  dian?  ?
(Woo-tsahn shr jee  dee-an)

W h at tim es is d inner?
W ancan sh i j i  d ian?  №  f t  Ж" /L  ̂  ?
(W ahn-tsahn shr jee  dee-an)
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Days o f  the Week

T h e  days o f  the week, from  M onday  th rough  Saturday, consist 
o f  the "day designator’’ x in g q i (sheeng-chee) plus the num bers 
one th rough  six. Sunday consists o f  the “day designator" plus 
th e  w ord  for “day."

M onday
Tuesday
W ednesday
T h u rsd ay
Friday
Saturday
Sunday

today
to m o rro w
day  afte r to m o rro w
yesterday
day  before yesterday 
in th e  m o rn in g  
in th e  a fte rnoon  
in  th e  even ting

early
late
o n  tim e

X in g q iy i (Sheeng-chee-ee) Ж . 
X in g q ier (Sheeng-chee-urr) I 
X ingqisan  (Sheeng-chee-sahn) 
X ingq isi (Sheeng-chee-suh) Л 
X in g q iw u  (Sheeng-chee-woo) Ш 
X in g q iliu  (Sheeng-chee-leo) Ж j 
X in g q itia n  (Sheeng-chee-tee-an)

j in t ia n  (jeen-tee-an) 4"^ 
m ing tian  (meeng-tee-an) Щ Л  
hou tia n  (hoe tee-ап) fa  ^  
zu o tia n  (zwaw-tee-an) 
q ian  tia n  (chee-an tee-ап) HU 
z a i  zaoshang (zigh zow-shahng) ЦЁЖ-Ь 
z a i  x ia w u  (zigh she-ah-woo) 
z a i  w anshang (zigh wahn-shahng) 
« ±  
zao  (zow) Ж 
w an (wahn) 
zJm nshi (joon-shr)
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Counting Days
1 day yi tia n  (ее tee-an) —
2 days Hang tia n  (lee-ahng tee-an) N Д
3  days san tian  (sahn tee-an) ELJi
4  days si tia n  (suh tee-an) И Л
5 days w u  tia n  (woo tee-an) Ж Ж
6 days liu  tian  (leo tee-an) 7 \ Ж
7  days q i  tian  (chee tee-an) -fc
8 days ba tia n  (bah tee-an) А Л
9 days j i u  tia n  (jew tee-an) К Л
10 days sh i tian  (shr tee-an) Д Л
21 days ershiyi tian  (urr-shr-ee tee-an) —

W h at day  is today?
J in tia n  sh i x in g q i j i?  ?
(Jeen-tee-an shr sheeng-chee jee)

T oday is M onday.
J in tia n  sh i X ingqiyi. Ф  М. ЙЧ . 
(Jeen-tee-an shr Sheeng-chee-ee)
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Weeks

w eek xingqi (sheeng-chee) MW
th is w eek zhei-ge xingqi (jay-guh sheeng-chee)

last w eek shang-ge xingqi (shahng-guh sheeng-
chee) lyhEW

next week xia-ge xingqi (she-ah sheeng-chee)
T t lW

w eekend zboumo (joe-mwo) jn]
w eek after next xiaxia-ge xingqi (she-ah-she-ah-guh

sheeng-chee) TT't'HW

Counting Weeks
1 w eek yi xingqi (ее sheeng-chee) “ M W
2  weeks er xitigqi (urr sheeng-chee) — M W
3 weeks san xingqi (sahn sheeng-chee) H  M  W
4  weeks si xingqi (suh sheeng-chee) И  Ж  W
5 weeks wu xingqi (woo sheeng-chee) 5  M  W
6  weeks liu xingqi (leo sheeng-chee) A M  W
7  weeks qi xingqi (chee sheeng-chee) -fcM W
8 weeks ba xingqi (bah sheeng-chee) Л  M  W

I will be  in  C h in a  fo r 2  weeks.
Wo jiang zai Zongguo dai liang-ge duo xingqi.
(Woh jee-ahng zigh Johng-gwoh die lee-ahng-guh dwoh sheeng-chee)
т & * т т ^ ш т . .
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The Months
The Chinese word for month \s y u e  (yuu-eh). Yue is used when 
naming or listing the months, and r i (rr) is used when giving 
dates. The names of the months consist of the appropriate 
number plus y u e—in other words, y i  (one) plus jwe (month) 
equals January.

Jan u a ry  Yiyue (Ee-yuu-eh) — Я
February  Eryue (Urr-yuu-eh) — Я
M arch Sanyue (Sahn-yuu-eh) H  Я
April Siyue (Suh-yuu-eh) И  Я
M ay W uyue (Woo-yuu-eh) Ж Я
Ju n e  Liuyue  (Leo-yuu-eh) А  Я
Ju ly  Q iyue (Chee-yuu-eh) Я  Я
A ugust Bayue (Bab-yuu-eh) Л  Я
S ep tem ber J iu yu e  (Jeo-yuu-eh) К  Я
O c to b e r Shiyue (Shr-yuu-eh) "f" Я
N ovem ber Shiyiyue (Shr-ee-yuu-eh) Я — Я
D ecem ber Shieryue (Shr-urr-yuu-eh) +  —Я

th is m o n th  zhei-ge y u e  (jay-guh yuu-eh) ЙФЯ
next m o n th  xia-ge y u e  (she-ah-guh yuu-eh) ТФЯ
last m o n th  shang-ge y u e  (shahng-guh yuu-eh)

± ^ я
m o n th  a fter nex t xiaxia-ge y u e  (she-ah-she-ah-guh yuu-eh)

Т Т Ф Я
m o n th ly  mei-ge y u e  (may-guh yuu-eh) Я
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To enumerate months, just add the prefix ge (guh) x.oyue, the 
word for month, and put the appropriate number in front of 
the word:

1 m o n th
2  m o n th s
5 m o n th s
6  m o n th s  
12 m o n th s

every m o n th  
a few  m onths

yi geyue (ее guh-yuu-eh) — "l4 Я  
lianggeyue (lee-ang guh-yuu-eh) № 1ЧЯ  
wu geyue (woo guh-yuu-eh) II ф Я 
liu geyue (leo guh-yuu-eh) /4 'f' Я 
shier geyue (shr-urr guh-yuu-eh)
+ - Ф Я
mei-ge yue (may-guh yuu-eh) 4$ I 4-Я  
ji-ge yue (jee-guh yuu-eh) Я, ф Я
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The Years
The Chinese word for year is n ia n  (nee-an).

th is year 
next year 
last year 
every year 
one year 
tw o years 
th ree  years 
fou r years 
five years 
H ap p y  N ew  Year!

N ew  Year’s D ay

j i n  n ian  (jeen nee-an) 4*^ 
m in g  n ian  (meeng nee-an) Щ 
qu  n ian  (chwee nee-an) 
m ei n ia n  (may nee-an) 
y i  n ian  (ее nee-an) — ̂
Hang n ian  (lee-ahng nee-an) № ̂  
san n ia n  (sahn nee-an) 
si n ian  (suh nee-an) И ̂  
w u n ian  (woo nee-an)
X in  N ia n  H ao! (Sheen Nee-an How)
£r¥*f!
Yuan D a n  (Ywahn Dahn) тсЖ
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Giving Dates

In  C hinese, dates are given w ith  the  year {nian I nee-an) first, 
th e  m o n th  {yue / yu-eh) second, and  the day {hao I how) last. 
Example: 2 0 1 0 , January , I .

Erlingyiling nian yi yue yi hao
(Urr-leeng-ee-leeng nee-an, ee-yu-eh ее how)

In  the  days o f  th e  m o n th , hao {how) m ay be used in place o f  ri 
(rr)...and  it is a lot easier to pronounce!

1st o f  th e  m o n th  yiri (ee-rr) — 0
1st o f  th e  m o n th  yihao (ее-how) —Ц

2 n d  o f  th e  m o n th  erri (urr-rr) — 0
2 n d  o f  th e  m o n th  erhao (urr-how) —-*§■
3 rd  o f  th e  m o n th  sanri (sahn-rr) EL 0
4 th  o f  th e  m o n th  siri (suh-rr) И 0
5 th  o f  th e  m o n th  wuri (woo-rr) 3 1 0
6 th  o f  th e  m o n th  liuri (leo-rr) A  0
7 th  o f  th e  m o n th  cjiri (chee-rr) " t  0
8 th  o f  th e  m o n th  bari (bah-rr) Л  0
9 th  o f  th e  m o n th  jiuri (jeo-rr) 3l 0

10th  o f  th e  m o n th  shiri (shr-rr) "t* 0
1 1 th  o f  th e  m o n th  shiyiri (shr-ee-rr) "0 — 0
1 2 th  o f  th e  m o n th  shierri (shr-urr-rr) "0 —  0
13 th  o f  th e  m o n th  shisanri (shr-sahn-rr) "0 EL 0
14th  o f  th e  m o n th  shisiri (shr-suh-rr) "0Щ 0
1 5 th  o f  th e  m o n th  shiwuri (shr-woo-rr) “0310 
16th  o f  th e  m o n th  shiliuri (shr-leo-rr) "0  A  0
17th  o f  th e  m o n th  shiqiri (shr-chee-rr) _0 ' t 0
18th  o f  th e  m o n th  shibari (shr-bah-rr) “0 A 0
19th  o f  th e  m o n th  shijiuri (shr-jeo-rr) "0 3l 0
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2 0 th  o f  th e  m o n th  ershiri (urr-shr-rr) — "f- Q
21st o f  the m o n th  ershiyiri (urr-shr-ee-rr) — -f*— Q

2 2 n d  o f  th e  m o n th  ershierri (urr-shr-urr-rr) 0
23 rd  o f  th e  m o n th  ershisanri (urr-shr-sahn-rr) —  0
2 4 th  o f  th e  m o n th  ershisiri (urr-shr-suh-rr) — "ЦЩ 0
2 5 th  o f  th e  m o n th  ershiw uri (urr-shr-ivoo-rr) —  2 l  0
2 6 th  o f  th e  m o n th  ershiliuri (urr-shr-leo-rr) —  ~ h /4  0
2 7 th  o f  th e  m o n th  ershiqiri (urr-shr-chee-rr) — t ' ' t  0
2 8 th  o f  th e  m o n th  ershigari (urr-shr-bah-rr) —  "h /V  0
2 9 th  o f  th e  m o n th  ersh ijiuri (urr-shr-jeo-rr) — 0
3 0 th  o f  th e  m o n th  sanshiri (sahn-shr-rr) 0  
3 1 st o f  th e  m o n th  sanshiyiri (sahn-shr-ee-rr) — 0

T oday is th e  7 th .
J in tia n  sh i qiri. 0  „
(Jeen-tee-an shr chee-rr)

1 1 2  Part Two



Holidays

N ew  Year’s D ay  Xin Nian (Sheen Nee-an)

S pring  Festival (late Ja n u a ry  o r  early  February) 
Chun Jie
(Choon Jee-eh)

In te rn a tio n a l W om en’s Day, M arch 8 
Guoji Funu Jie Ш P/F Й j&T
( Gwoh-jee Foo-nwee Jee-eh)

In te rn a tio n a l L abor Day, M ay 1 
Guoji Laodong Jie Щ| P/К Щ 4f]
(Gwoh-jee Lao-dohng Jee-eh)

Youth Day, M ay 4 
Qingnin Jie
( Cheeng-nee-an Jee-eh)

In te rn a tio n a l C h ild re n s  D ay 
Guoji Ertong Jie ИР̂  JLll^
(Gwoh-jee Urr-tohng Jee-eh)

N atio n a l Day, O c to b e r 1 
Guoqing Jie
( Gwoh-cheeng Jee-eh)
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PART 3

Countries

C hina
C hinese  Language

Zhongguo (Johng-gwoh) Ф Ш 
H anyu  or Zhongw en*  (Hahn-yuu / 
Johng-wem)

* H anyu  is the literary term for the Chinese language; Zhongwen  is 
the term generally used in ordinary speech.

C h inese  Person

O verseas C hinese  
H o n g  Kong 
K ow loon 
M acao

A ustralia
C anada
France
G erm any
G reat B ritain
India
Italy
Japan
Spain
U n ited  States

Zhongguoren (Johng-gwoh-wren)
Ф Ш Л
H u a  Qiao (Hwah Chee-ow)
X ia n g  G ang (She-ahng Gahng) If 
J iu lo n g  (Jeo-lohng) tljfc 
A om en (Ow-mem) f J

A odaliya  (Ow-dah-lee-ah) ^  Щ ЯИ 
J ia n a d a  (Jee-ah-nah-dah)
Faguo (Fah-gwoh)
Deguo (Der-gwoh) Ш И 
Yingguo (Eeng-gwoh) $4 Щ 
Y in d u  (Een-doo) ЁРЖ 
Y idali (Ee-dah-lee)
R iben (Rr-burn) 0 Ф 
X ib a n ya  (She-bahn-yah)
M eiguo (May-gwoh)
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China’s Provinces

A nhui (Ahn-hway)
Fujian (Foo-jee-ahn)
G an su  (Gahn-soo) Ж  
G u an g d o n g  (Gwahng-dohng) Г'/к 
G uizhou  (Gway-joe) M 'Я1 
H ain an  (High-nahn)
H ebei (Her-bay)
H eilong jiang  (Hay-loong-jee-abng) Щ 
H en an  (Her-nahn) МЖ 
Jiangxi (Jee-ahng-she) 'ZT@
Jilin  (Jee-leen) pf 
L iaon ing  (Lee-oiv-neeng) iX i :
Q in g h a i (Cheeng-high) WlW 
Shaanxi (Shah-abn-she) K f f i  
S han d o n g  (Shahn-dohng) ШЖ 
Shanxi (Shah-she) ill [Щ 
Sichuan (Suh-chwahn) [Щ JI|
Y unnan (Ywun-nahn)
Z h ejiang  (Juh-jee-ahng) ffitY-
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The Autonomous Regions

G uangxi Z h u an g  (Gwahng-she Jwahng) I Щз It; 
N ei M enggu  (Nay Merng-goo)

(Inner Mongolia)
N ingxia  (Neeng-shee-ah) т"Ж
X izang (Tibet) (She-zahng) Щ Ш
X in jiang  (Sheen-jee-ahng) 0rill

Major Cities

A om en / M acao (Ow-mern) ?Ж1 J 
Beijing (Bay-jeeng) 4ЬЖ  
C h an g ch u n  (Chahng-choon) К  W 
C h u n g k in g  /  C h o n g q in g  (Chohng-cheeng)
C a n to n  /  G uangzhou  (Gwahng-joe) Г- jtl 
D alian  (Dah-lee-an)
H a rb in  (Hah-urr-bin)
H o n g  K ong /  X iang G an g  (Shee-ahng Gahng) If'ji!
K u nm ing  (Koon-meeng) Щ
M ukden  /  Shenyang (Shern-Yahng) №
N an k in g  / N an jin g  (Nahn-jeeng) ЖЖ 
Shanghai (Shahng-high) _hW  
Shenzhen  (Shem-jem) $fcijl|
T ian jin  (Tee-an-jeen)
U rum qi (Woo-roo-moo-chee) —j f  t Ж 
W u h an  (Woo-hahn)
X iam en /  A m oy (She-ah-mern) )Ж П
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Famous Places in Beijing

Beijing Zoo 
B eijing  D ongw uyuan
(Bay-jeeng Dohng-woo-ywahn)

Forb idden  C ity  
Z ij in  Cheng
(D zu-jeen Cherng)

G ate  o f  Suprem e H arm o n y  
T a iH e M e n
(T ie  Her M em )

G reat H all o f  th e  People 
R enm in  D a h u ita n g  е г 'Й
(W ren-meen Dah-hway-tahng)

Im perial G ardens 
Yuhua Yuan
(Yuu-hw ah Ywahn)

M ao ZLedong M em oria l M ausoleum  
M ao Z ed o n g J in ia n  Tang
(M ao Zuh-dohng Jee-nee-an Tahng)

M arco Polo Bridge 
Lugou Qiao
(Loo-gwoh Chee-ow)

Fam ous Places in  Beijing



M useum  o f  C hinese  H isto ry
Zhongguo Lishi Bowuguan Ф [li Ш i  %J tff
(Johng-gwoh Lee-shr Bwo-woo-gwahn)

N ationa l L ibrary
Zhongguo Tushuguan Ф Ш1Ш 45 Ш
(Johng-gwoh Too-shoo-gwahn)

N ationa lities C u ltu ra l Palace 
Minzu Wenhua Gong ^  ̂  ft Ж
(Meen-joo W ern-hwah Gohng)

People’s C u ltu ra l Park
Renmin Wenhua Gongyuan Л Й ft [5j
(Wren-meen W em -hw ah Gohng-ywahn)

S u m m er Palace 
Yihe Yuan Щ  Ш
(Ee-her Ywahn)

T ian an m en  Square 
Tian An Men Guangchang
(Tee-an A h n  M e m  Gwahng-chahng)

X idan M arket
X id a n  Shichang  Щ  Ш  TfT Ш  
(She-dahn Shr-chahng)

Z h o n g sh an  Park
Zhongshan G ongyuan  Ф Ш ^ Е Э  
(Johng-shahn Gohng-ywahn)
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Famous Landmarks Near Beijing

G reat W all o f  C h in a
C hang Cheng  K M
(Chahng Churng)

M ing  Tom bs 
S h i Sa n  L ing
(Shr Sahn Leeng)

Shopping Districts in Beijing

Jianguom enw ai
J ia n  Guo M en  W ai ^  Щ П
(Jee-an Gwoh M e m  Wigh)

L iulichang 
L iu  L i  C hang
(Lee-oh Lee Chahng)

Q ian m en  
Q ia n  M en  М П
(Chee-an M em )

W angfu jing
W ang F u J in g  E E W #
(W ahng Foo Jeeng)

X idan 
X i  D a n
(She D ahn)
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Famous Places in Shanghai
T h e  B und
W ai tan  Zhongshan R o a d  Я 'РЧ Ф  
(W igh-tahn Johng-shahn Loo)

Fuxing Park 
F axing  Gongyuan
(Foo-sheeng Gohng-ywahn)

Jade B uddha  Tem ple
Yu Fo S i  E E B W  
(Yuu fw o  Suh)

L onghua Tem ple &  Pagoda 
Longhua M iao  H e Та Ж 'Ц гШ 'п'Щ  
(Lohng-hwah M ee-ow Her Tah)

Lu X un M em oria l M useum  
L u X u n  J in ia n  G uan
(Loo Sheen Jee-nee-an G wahn)

O ld  Tow n
Shanghai J iu  S h i  _hWl0Tf?
(Shahng-high Jeo Shr)

People’s Park &  Square 
R en m in  G uangchang  А Й Г  ^
(Wren-meen Gwahng-chahng)
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Shanghai A crobatic  T h ea te r  
Shanghai Zajiyati Juyuan
(Shahng-high Zah-jee-yahn Jwee-ywahn)

Shanghai C h ild ren ’s Palace 
Shanghai Shaonian Gong
(Shahng-high Shou-nee-an Gohng)

Shanghai E xh ib ition  C e n te r  
ShanghaiJanlan Guan
(Shahng-high Jahn-lahn G wahn)

Shanghai M useum  o f  A rt &  H isto ry  
Shanghai Bowuguan-de Yishu he Lishi 
(Shahng-high Bwo-woo-gwahn-duh ее-shoo her Lee-shr)

тшттштя.
Sun  Yat-sen R esidence
Sun Zhongshan Guju Й'Ф iJj Ш Щ
(Soon Johng-shahn Goo-jwee)

T om b o f  Soong  Q in g lin g  
Song Qing-ling Fenmu
(Soong Cheeng-leeng Fern-moo)

W orker’s C u ltu ra l Palace
Gongren Wenhua Gong I А Ж 'ft Ж
( Goong-wren W un-hw ah Goong)

X ijiao Park
Xi Jiao Gongyuan Щ If 1 [SI 
(Shee Jee-ow Gohng-ywahn)

Fam ous Places in Shanghai



Yu G arden  
Yu Yuan  3 i
(Yuu Ywahn)

Shopping Districts in Shanghai
H u aihai R oad (H wie-high Loo)
N an jin g  R oad (Nahn-jeeng Loo)

Important Signs

Public signs are a phenomenon of the modern age. Without 
them, sophisticated societies simply wouldn’t function, and it 
is especially important to be able to read and understand signs 
when visiting foreign countries. The following are provided to 
help visitors to China avoid being “sign illiterate.”

Arrivals 
D epartu res 
C ustom s 
B ath room  
Engaged (in use)

J in g u a n  (Jeen-gwahn)
C huguan (Choo-gwahn) 
H aiguan  (High-gwahn) Mjfci 
Yushi (Yuu-shr) Ш Ш  
Shiyongzhong (Shr-yohng-johng)

H u to n g  (Hoo-tohng) Щ |1]
Cunche C hu (Tsoon-cher Choo)

Bicycle Park ing  Z o n e  Z ixingche Cunchechu (Dzu-sheeng-cher 
Tsoon-cher-choo) §

Alley (narrow street) 
Bicycle Parking
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C ar Parking Lot

C losed  D o o r 
Business H ours

Bus Stop 
C au tio n
C losed (business) 

D anger
Em ergency Exit

E n trance
Exit
D o  N o t E n ter

D o n ’t  T ouch

D rin k in g  W ater

Elevator 
Em ployees O n ly

First Aid 
Forbidden 
H ospita l 
In fo rm atio n  
In fo rm atio n  D esk

In fo rm atio n  O ffice

Tingche C hang (Teeng-cher Chahng)

G uan M en  (G w ahn M em )
Yingye S h ijia n  (Eeng-yeh Shr-jee-an)
S « | B ]
Qjche Z h a n  (Chee-cherJahn)
X ia o x in  (She-ow-sheen) /.N il' 
Tingzhiyingye (Teeng-jr-eeng-yeh)
P F i h M
G nanm en (G w ahn-m ern) J 
W eixian (Way-shee-an) КьШ 

J in j i  C hukou  (Jeen-jee Choo-koe)
'ЖЖШП
Taiping M en  (Tie-peeng m em ) \  f l  
R iikou  (Roo-koe) A  P  
C hukou (Choo-koe) itj Д 
B u xu  J in r u  (Boo-shoo Jeen-roo)

W uchu (Woo-choo) %]Ш 
W um o (Woo-mwo)
Yingyong S h u i (Eeng-yohng Shway)
ъ т
D ia n ti  (Dee-an-tee)
X ia n ren  M ia n ru  (Shee-an-wren Mee- 
an-roo) № А Ж А  
J i  J iu  (Jee Jeo)
J in z h i  (Jeen-jr)
Yiyuan (Ee-ywahn)
Tongzhi (Tohng-jr) i l l  ̂ IJ 
X u n w en  ta i (Shw un-w ern tai)

X u n w en  chu (Shw un w un choo)
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Keep O u t

Ladies’ Room  
Left Luggage Storage

Luggage Lockers 
M ain  Street 
M en’s R oom  
N o n -p o tab le  W ater

N o  E ntrance

N o Parking

N o  P ic tu re  T aking

N o  Sm oking, Please

N o  S p ittin g , Please

N o Trespassing

O p e n  (for business) 
O p e n  D oor 
Please D o n ’t T ouch

Please L ine Up 
Police 
Public B ath

P ublic  T elephone

Q ie-w u R unet (Chee-eh woo Roo-nay)

N u  Cesuo (Nwee Tser-swoh) iz M F jf  
X in g li J ic u n  C hu (Sheeng-lee Jee-tsoon 
Choo)
X in g li G u i (Sheeng-lee Gway)
D ajie  (Dah-jee-eh)
N a n  Cesuo (N ahn Tser-swoh) Щ Ш1 Pfi 
Fei Yingyong S h u i (Fay Eeng-yohng 
Shway)
J in z h i  R unei (Jeen-jr Roo-nay)

Bu X utingche (Boo Shee-teeng-cher)

Q in g  W u Pai-zhao (Cheeng Woo Pie- 
jo w )  i f
Q in g  W u X iya n  (Cheeng Woo She-yahn)

Q in g  W u Tutan (Cheeng Woo Too-tahn)

B u zh u n  R u n e i (Boo-joon Roo-vwj)

Yingye (Eeng-yeh) @  Jk
K a i M en  (Kigh M e m )  J p f  J
Q ing  W u D ongshou ( Cheeng Woo
Dohng-show) i f ^ J z j f j^ -
Q in g  P a idu i (Jeeng Pie-dway) i f  PA

Jingcha (Jeeng-chah) ШШ
Gongyong Yu C h i ( Gohng-yohng
Yuu Chr) я ж т
Gongyong d ia n h u a  ( Gohng-yohng Dee-
an-hw ah)
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Public  Toilet

Pull (to open door) 
Push (to open door) 
Reserved 
Self-Service 
Sm oking  Perm itted  
Sold O u t 
Full H ouse 
T ick et O ffice

Toilet
Vacancy

W aiting  Room  
W elcom e

A dm ission  Free

G ongyone Cesuo ( Gohng-yohng Tser-
swoh) & Ш 0 Г
L a (Lah) Ш
Tui (Tway) Ш
Yuyue (Yuu-yuu-eh) Щ Щ
Z i-Z h u  (Dzu-Joo) §  Si]
K eyi X iya n  (Ker-ee She-yahn) Щ1Д PR ‘Щ 
Q uan  M a n  (Chwahn M a h n )  :£ $ §
Ke M a n  (Kuh M ahn)  ^  Щ  
Shoupiao C hu (Show-pee-ow Choo)

Cesuo (Tser-swoh) Ш Ж
You K ong Fang (You K ohng Fahng)
w s s
X iu x i  S h i (Sheo-she Shr) ^ Ж Ж  
H u a n y in g  G uanglin (Hwahn-eeng  
Gwahng-leen $Ciffljfclfr5 
M ia n fe i R uchang (Mee-an-fay Roo- 
chahng)
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PART 4
Making Your O wn Sentences

I w an t to  go t o  .
W o y a o q u  .  ,
(W oh yee-ow chw ee______ )

Please take m e t o ________ .
Q in g  da  i  wo da  о ______ . Mil____ ,
(Cheeng die woh dow_____)

Please p ick  m e up  a t _______ .
Q in g  z a i  j i e  wo. ijf -Й:_____Ш Щ.
(Cheeng z ig h ________ jee-eh woh)

Please com e back a t  .
Q in g  h u i  lai. iff 0
( Cheeng____ hwee lie)

Please give m e ______ .
Q in g  gei w o _______ . i f f  _______ =
(Cheeng gay w o h _____)

Please show  m e _______.
Q in g  gei wo b a n ______ . C i'_______ ,
(Cheeng gay woh k a h n  )

I w a n t to  b u y  .
W oyao m a i_______ . $ £ 1 1 5 ;_______ .
(W oh yee-ow m y _____ )
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Please b rin g  m e _______.
Q ing  so n g  lai.
(Cheeng soong_______lie)

I w o u ld  l ik e _______.
Wo x ia n g  y a o  . Ш
(W oh she-ahng yee-ow  )

I am  looking  f o r  .
Wo z a i  z h a o _______.
(Woh zigh j o w ______ )

M aking Your O w n  Sentences



PART 5
Additional Vocabulary

[A]
abacus suanpan  (swabn-pahn) ¥)■ fit
abroad g iw w a i (gwoh-wigh) Ш £h
accident shigu (she-goo) Й&
acupunctu re zfjen jiu  (jern-jeo) I f  jfe
ad ap to r p lug zh u a n jie  chatou (jwahn-jee-eh cbatoe)

address d izh i (dee-jr) j& jlt
address book tongxun  bu (tobng-sbeen boo) j f i i f ln f
adm ission ruchang (roo-chahng) А  Ш
adult daren (dab-wren) A  A
age n ia tilin g  (nee-an-leeng)
A ID S a iz i  b ing  (eye-dzu beeng) ЯкШШ
air co n d itio n er bongtiaoji (kohng-tee-ow-jee)
airline  hostess hangkong  gongsi ( bahng-kobng gohng-

suh)
air p o llu tio n kongqi w uran  (kobng-cbee woo-rahn)

airsick y u n j i  (yuun-jee)
alarm  clock nao zb o n g  (nah-oh johng) №J I}1
alcohol j i u  (jeo) Ж
allergic, allergy gu o m in  (gwoh-meen) Й  Ш
alley (narrow  street) h u to n g  (hoo-tohng) Щ |W)
altitu d e haiba  (high-bab)
am bassador dasbi (dab-shr)
an cien t g u d a i (goo-die) A  f t
anniversary zh o u n ia n  j in ia n  (joe-nee-an jee-nee-an)
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an n o u n cem en t d ia n ta i hu o  (dee-an-tie hwah)
an tib io tic kangshengsu (kahng-sherng-soo)
a n tiq u e  store g udo n g  d ia n  (goo-dohng dee-an)

W SE W
a p artm e n t d a n yu a n  fa n g  (dahn-yw ahn fahng)

appendicitis m a ngchangyan  (m ahng chahngyahn)
W M ifc

ap petite sh iyu  (shr-yuu)
appetizer lengpan (lerng-pahn)
ap p lication shengqing (sherng-cbeeng) Ф  iff
ap p lication  form shengqing biao (sherng-cbeeng bee-ow)

a p p o in tm en t y u e b u i (yu-eh hway)
area /  d istric t y id a i (ee-die) — ^
arm y j u n d u i  (jw in-dw ay) Щ- |!A
arrive daoda (dow-dah) flJiA
art y ish u  (ee-sboo) 2  Ж
a rt gallery h u a lang  (hwah-lahng) |S jW
artis t y isb u jia  (ee-shoo-jee-ah)
a rt m useum m eishu g u a n  (may-shoo gwahn)
arts &  crafts gongyi m eishu (gohng-ee may-shoo)

Т . Т . Ш
Asia Yazhou (Yab-joe)
aspirin asip ilin  (ab-suh-pee-leen) |!й[ ff] [Jt ̂
asthm a q icb u a n b in g  (:hee-chwahn-beeng)

ath le tics y u n d o n g  (ywun-dohng)
a tto rn ey lusbi (Iwee-shr) Щ Ijlfj
audience g u a n zh o n g  (gwabn-johng)
a u d ito riu m lita n g  (lee-tabng) -fLS'
a u th en tic kekao (ker-kow) n j
a u th o r zu o zh e  (zwoh-juh) W
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au thorize shouchuan (show-chwahn)
au tom obile qiche (chee-cher)
avenue da jie  (dah-jee-eh) Ш

[B]
baby y in g er (eeng-urr) # J L
baby food y in g er ship in  (eeng-urr shr-peen)

'1 - J L t r S ,
bachelor danshenhan  (dahn-shern-hahn)
back d o o r hou m en (hoe m ern) Jn П
bad  q u ality cha (chah) Ш
bag d a iz i  (die-dzu) % -f-
baggage x in g li (sheeng-lee)
baggage cart x in g li che (sheeng-lee cher)
baggage claim x in g li tin g  (sheeng-lee teeng)
baggage tag x in g li p a i  (sheeng-lee pie) -f T ^ W
bakery m ianbao  d ian  (mee-an-bow dee-an)

ball gam e q u i sa i (cheo sigh) Ш'Ш
ballroom tou ting  (woo-teeng) M F f
bam boo  shoots zh u su n  (joo-soon) t t P -
banana xiangiao  (shee-ahng-jee-ow)
b an d  (musical) y u e d u i (yu-eh-dway) zh§X
bandage bengdai (bung-die)
band-aid zh ixu e  jia o b u  (jr-shu-eh jee-ow-boo)

bank y in h a n g  (een-hahng)
banquet y a n h u i (yahn-hway) Ж е
b an q u e t room y a n h u i t in g  (yahn-hway teeng) Ж  e / T
bar (drinking) j iu b a  (jeo-bah) ЩРЁ
barbecue kao (kow) Щ
baseball hangqiu  (hahng-chee-oh)
basketball la n q u i (lahn-chee-oh)
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bath yu g a n g  (yuu-gahng)
b a th in g  suit youyotigyi (you-yohng-ee)
bath ro b e y u y i  (yuu-yee)
ba th ro o m y u sh i (yuu-shr) Ж
b a th  tow el x iza o  m ao jin  (sbe-zow mao-jeen)

b a th tu b zaopen  (zoiv-pern) ЩЦ&.
bean curd doufii (doe-foo) i i  W
b eef n iiirou  (new-roe) 4 1 Й
beefsteak n iu  p a i  (new  pie)
beer p i j iu  (pee-jeo)
bell cap tain x in g li lingban  (sheeng-lee leeng-bahn)

bicycle zix ingche (dzu-sheeng-cher) Й
blister p a o  (pow) Ш
b lood pressure xueya  (shu-eh-yah) Ж Ш
b oard ing  pass d e n g jip a i (dcrng-jeepie)
boat chuan  (chwahn) ka
boiled  w ater k a i sh u i (high shway) flVK
book shu (shoo) 45
bookkeeper k u a iji  (kwie-jee)
bookshop shu d ian  (shoo dee-an) 45 Ш
b order b ian jie  (bee-an-jay)
b o ttle p ing(peeng)  Ж
b o ttle  opener k a ip in g q i (kigh-peeng-chee) ?Ғ Ж Ж
boulevard dadao (dah-dow)
box h e zi (her-dzu) in. "F
boyfriend nanpengyou (nahn-perng-you) Щ Ш Ж
b ran ch  office f e n  gongsi (ferngohng-suh)
b ran d , tradem ark shangbiao (shahng-bee-ow)
bride x in n ia n g  (sheen-nee-ahng) Ж Ш
b ro th er x io n g d i (she-ong-dee) (fc
B uddhism Fojiao (Fwo-jee-ow) ffiffi.
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b udget yu sim n  (yuu-swahn) Ш Ж
B uddhist Fojiao (Fwo-jee-ow) ЩШ.
buffet zizh u ca n  (dzu-joo-tsahn) §  U j f t
buffet lunch  /  d in n er z izh u  unican (dzu-joo woo-tsahn)

bu ild ing lou fang  (low-fahng)
business shangye (shahng-yeh) Й  ilk
business person shang  ren (shahng wren) jtlj К

[C]
cable television b ilu  d ia n sh i (bee-loo dee-an-shr)

т ш ъ т
cafd kafeiguan (kah-fay-gwahn)
cafeteria sh itang  (shr-tahng)
calendar r ili  (rr-lee) Н Ш
lu n a r calendar y in l i  (een-lee) ШШ
C alifornia Jia zh o u  (Jee-ah-joe) jjll '/j'N
calligraphy shufa  (shoo-fah) 45 &
calculator j is u a n ji  (jee-swahn-jee) i f  Ш f/L
cam era zhaoxiang ji (jow-shee-ahng-jee)

canal y u n h e  (yuun-her) i s M
cancer aizb en g  (eye-jerng)
cap tain  (plane) j iz h a n g  (jee-jahng) fL ix.
cap ta in  (ship) chu a n zh a n g  (chwahn-jahng) Hi ix
cash (m oney) x ia n jin  (shee-an-jeen)
cashier caiw u (tsigh-woo)
casual su ib ia n  (sway-bee-an) Ш (E
cattle shengkou (shemg-koe) f}- P
cen tig rade sheshi (sher-shr) Ш К .
cen tra l heating j iz h o n g  gongre (jee-johng gohng-rr)

cen tu ry  egg p i  da n  (pee dahn) Ж  Ш
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cereal m a ip ia n  (my-pee-an) Ш H"
cerem ony d ia n li (dee-in-lee) jKi-fL
chair y i z i  (eed-dzu) Щ ̂
change (m oney) lingq ian  (leeng-chee-in)
ch ang ing  m oney d u ih n a n  (dway-hwahn)
ch ec k (n o u n ) zh ip ia o  (jr-pee-ow)
check j ia n c h a  (jee-an cha)
cheongsam  (dress) qipao (chec-pow) Щ Ш
children h a izim en  (high-dzu-mern) Ж~?ЧП
C hinese  characters / h a n z i (hahn-jee)

ideogram s
C hinese  language H a n  y o u  (H ahn y u u )  Ш  ip
C hinese  (people) Zhonguoren (Johng-gwoh wren) Ф  [1| A
chocolate qiaokeli ( chee-ow-ker-lee) F jlrL jl
chopsticks k u a iz i  (kw ie-dzu)
church j ia o ta n g  (jee-ow-tahng) Ш
city, tow n chengshi (chumg-shr) -tsijTtT
c ity  to u r youlan shirong (you-lahn shr-roong)

M u m
class (students) ban (bahn) $E
classm ate tongxue (tohng-shu-eh)
cloakroom y im a o jia n  (ee-mao-jee-an) А  Ш (и]
clock zh o n g  (johng) I1)1
closing tim e gu a n  m en (gwahn mern) J
coach, bus changtuqiche ( :hahng-too-chee-cher)

coal m ei (may-ее) ‘Щ
coastline h a ian  x ia n  (high-ahn shee-an)
coat d a y i (dah-ee) A  A
cocktail j iw e ijiu  (jee-way-jeo)
cocktail party j iw e ijiu h u i  (jee-way-jeo-hway)

college, university d a zu e  (dah-shu-eh)
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co m p artm en t 
com pany, firm  
co m p etitio n  
c o m p u te r 
concert
c o n d u c to r (bus)

conference 
conference room  
C onfucius 
con g ratu la tio n s 
consu late  
co n trac t 
conversation  
co rn er (street) 
cough  drops 
c o u n te r  (sales) 
c o u n try  (nation) 
couple  (m arried) 
c red it card 
crow d 
crow ded
cultu ral exchange

cu ltu re  
cu ltu ra l relic

custom , ways 
C ustom s 
C u sto m s ta riff

chexiang (cber-shee-ahng)
gongsi (gohng-suh)
j in g zh e n g  (jeeng-jemg)
d iannao  (dee-an-now)
y in y u e h u i (een-yuu-eh-hway) ig Я ч с
shoupiaoyuan (show-pee-ow-ywahn)

h u iy i (hway-ee) гН Я
h u iy i sh i (hway-ee shr) i r
K ongzi (Kohng-dzu)
gongxi (gohng-she) S S
lingshiguan (leeng-shr-gwahn) Ш  | f  Ш
hetong (her-tohng) 'o ‘[s]
h u ih u a  (hwee-hwah) s t S '
gua ijiao  (gwie-jee-ow) Wi fa
kesou tang  (ker-soe tahng)
g u ita i (gway-tie) № n
guo jia  (gwoh-jee-ah) @  Ж
f u fu  (foo-foo)
x inyong  ka  (sheen-yohng kah) fg  ffl ̂  
renqun  (wren-chwun) A  W 
yo n g ji (yohng-jee)
w enhua  j ia o liu  (wern-hwah jee-ow-leo)

w enhua (wern-hwah) A  i t  
w enhua g u ji  (wern-hwah goo-jee)
Ш Ш

fen g su  (ferng-soo) K E  
H aiguan  (High-gwahn)
G uanshui sh u ize  (Gwahn-shway shway-
zuh) ш т \
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[D]
daily  p ap er r ib a o (r r b o w )  0  Ш
dance hall w u tin g  (woo teeng) ШУТ
dance party w u h u i  (woo hway) Ш'гх
dangerous w eixian (way-shee-an)
date  /m ee tin g y u e h u i (yu-eh-hway)

co u rtin g tan  Han a i  (tahn-lee-an aye)
daytim e b a itia n  (buy-tee-an) 1=1
degree (college) xuew ei (shu-eh-way) ^ \ t L
delicatessen shushi d ian  (shoo-shr dee-an)
d em o n stra tio n shiw ei (shr-way) 7j4j|£
d en tist y a y i  (yah-ее)
dep artm en t (company) bu  (boo) p[5
d e p artm e n t store baihuo d ian  (by-hwoh dee-an) U  0
d ep artu re chufa  (choo-fah) Ж Ж
deposit (m oney) y a jin  (yah-jeen) f t  й
desk sh uzhuo  (shoo-jwoh) ^5 Ж
dessert tia n p in  (tee-an-peen) /ill rm
d iarrhoea f i ix ie  (foo-she-eh) )Щ Щ
d ictionary z id ia n  (dzu-dee-an)
d in in g  car canche (tsahn-cher)
d in in g  room can tin g  (tsahn teeng) I t  f f
d ip lo m at w aijiao jia  (wigh-jee-ow-jee-ah)
d iscoun t zh eko u  (juh-koe) f t  tU
dom estic gu o n e i (gwoh-nay) Ш Î J
door, gate m en (mern) П
D rag o n  B oat Festival D u a n  W u J ie  (D w ahn Woo Jee-eh)

d rin k  (noun) y in lia o  (een-lee-ow)
d rin k in g  straw x ig u a n r (she-gwahn-urr)
driver siji (suh-jee) Wj f t
d riv ers  license j ia s h i  zh izh a o  (jee-ah-shr jr-jow )шт
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drugstore ya o d ia n  (yee-ow-dee-an) 1 ^ /5
d ru n k z u i  (zway) №
d ry  clean ga n  x i  (gahn she)
d ry  cleaner’s gan x i  d ia n  (gahn she dee-an) ^ ^ 0
d ust huichen (hway-churn) Ж
dusty huichenduo (hway-chum-dwoh) ^

[E]
ear ache erduo tong (urr-dwoh tohng)
earthquake d izh en  (dee-jem) Ж  Ж
East C h in a  Sea D ong  H a i (D ohng H igh) /ЕЩ
econom y j in g j i  (jeeng-jee)
ed ito r b ia n ji (bee-an-jee) fyiiiffi
education j ia o y u  (jee-ow-yuu) Ш W
eel m a n yu  (m ahn-yuu)

egg j id a n  (jee-dahn)
election xu a n jtt (shwen-jwee)
electric  fan dian  fengshan  (dee-an ferng-shahn)

electric  heater dian  reqi (dee-an rr-chee) ^  ^
elevator d ia n ti  (dee-an-tee) Ж  f fi
em bassy dashiguan (dah-shr-gwahn)
em ergency jin jish ijia n  (jeen-jee-shr-jee-an)

em ergency d o o r ta ip ing  m en ( tie-peeng mern)
em ergency  room jiz fsen  sh i (jee-jem shr) S -  Ж
em ployee gongzuorenyuan (gohng-zwoh-wren-

yw ahn)  X f E A M
energy nengliang (nerng-lee-ahng) Ш Ш
England Yingguo (Eeng-gwoh)
English language Yingwen (Eeng-wern) j t
en te rta in  (guests) d a ike  (die-ker)
envelope x in fen g  (sheen-ferng) {щ Ц
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en v iro n m en t h u a n jin g  (hwahn-jeeng) tf'H 'l
Europe O u zh o u  (Oh-joe)
E uropean O uzhouren  (Oh-joe-wren) A
exchange rate d u ih u a n  lu  (dway-hwahn Iwee)
exhausted U ihtuti-le (Lay-hwie-ler) T
E xhib ition  Hall Z h a n la n  gu a n  (Jahn-lahn gw ahn)

m m
exit chukou  (choo-koe) Ж P
expenses fe iyo n g  (fay-yohng)
expensive g u i  (gway) in
expert shu lian  (shoo-lee-an)
export chukou (choo-koe) Ж П
extension  cord jie ch a n g  d ia n xia n  (jee-eh-chahng dee- 

an-she-an)
extension  p h o n e f e n j i  (fem-jee) Я 'Ш
eyedrops yanyaoshui (yahn-yee-ow-shway)

E E *
eyeglasses y a n jin g  (yahn-jeeng) Щ Щ

[F]
face lian (lee-an) fly
factory gongchang (gohng-chahng) X P
Fahrenheit H u ash i (Hwah-shr)
fail sh iba i (Shr-by) АРЙ
fake m aopai (mao-pie) Ж №
false j ia d e  (jee-ah-der)
fam ily m em bers q in  ren (cheen wren) Ж  A
fam ous dish m in g  cat (meeng tsigh) ^  Ж
far ухм и (ywahn) i 5
farm er nongfu  (nohng-foo) A  A
fast food k u a i can (kw ie tsahn) 'A  f t
fashion shim ao (shr-mao) B-f Щ
father fu q in  (foo-cheen) 5^ A
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fault cuo (tswoh) Ih
fee, expense fe iyo n g  (fay-yohng)
female n u  (nwee) in
ferry duchuan  (doo-chivahn) 'ЖЙп
festival j i e r i  (jce-eh-rr) W 0
fever fa shao  (fah-shou)
fiance w eihun fu  (way-hoon-foo)
fiancee w eihunq i (way-hoon-chee) ^
film  (camera) j ia o ju a n  (jee-ow-jwahn) K  S
film  (movie) d ia n yin g  (dee-an -eeng) ttl Щ
fine, penalty fa k u a n  (fah-kw ahn) гЧ Ж
fire h o u za i (hwoh-zigh)
firecracker bianpao (bee-an-pow) Ж
fire alarm huo j in g  (hivoh jeeng) ‘X
fire escape a n q u a n  t i  (ahn-chwahn tee)
fire exit ta ip in g  m en  (tie-peeng mern) ]
first-aid  k it j i j i u  x ia n g  (jee jeo  shee-ahng)
fish у  и (yuu) Й
fisherm an y u m in  (yuu-meen) Ш К
fish ing boat y u  chuan (yuu chwahn) ШЙп
flag q iz i  (chee-dzu) Щ - f
flood sh u iza i (shway-zigh) TjC^C
flu ganm ao  (gahn-mao) Ш Ш
fly (insect) cangying (tsahng-eeng)
folk dance m in jia n  w udao (meen-jee-an woo-dow)

ш т т
food sh iw u  (shr-woo) jstW
food p o ison ing shiw u zhongdu  (shr-woo joong-doo)

football (American) g a n la n q iu  (gahn-lahn-cheo) Ш Ш Ш
football (soccer) z u q u i  (joo-cheo) aiLS}c
forecast yu b a o  (yuu-bow) ШШ
foreign exchange w a ib u i (wigh-hway)
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forest shu lin  (shoo-leen) ^
form  (printed) biaoge (bee-ow-guh)
France Faguo (Fah-gwoh)
free (cost) m ia n fe i (mee-ann-fay)
free trad e  zone z iyo u  m aoyiqu  (dzu-you mao-ee- 

chwee)
freezing bhigdong (beeng-dohng) Ш Ш
fresh x in x ia n  (sheen-shee-an) Ш Ш
frozen food lengcang ship in  (lerng-tsahng shr- 

peen) Ж  f t  lip
fru it shuiguo (shway-gwoh) 7ХЖ
fru it juice g u o zh i (gwoh-jr) J f H t

[G]
gallon j ia lu n  (jee-ah-loon) Ш
gam e, m atch qinsa i (cheo-sigh)
garlic suan (swahn)
gasoline qiyou (chee-you) fv'/lti
gas sta tio n jia y o u  zh a n  (jee-ah-you ja h n )  jjP '/Ш
genu ine zh en d e  (jern-der) Д В а
G erm an D ew en (D er-w em ) tE
G erm an y Deguo (Der-gwoh)
gift Hum (lee-woo) ^L'-W
ginger j ia n g  (jee-ahng) Щ
ginseng renshen (wren-shern) A S 1
girlfriend nupengyou (nwee-perng-you) А Я Я Ж
glasses (eye) y a n jin g  (yahn-jeeng) Щ Ш
gloves shoutao (show-tao)
g o lf gaoerfuqiu (gow-urr-foo-cheo)
g o v ernm en t zh en g fu  (jerng-foo) Ш.Ш
g o v ern m en t office jig u a n  (jee-gwahn) t / l S
G ran d  C anal D a  Yunhe (D ah Ywun-her) A i s M
g ran d fa th er z u fu  (zoo-foo) Ш  5C
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g ran d m o th er z u m u  (zoo-moo)
g ran d p aren ts zu fio n u  (zoo-foo-moo) ffi 5£i§:
G reat Wall C hang Cheng (C hahng C hum g)  Ix M
green tea lu  cha (Iwee chah) Ш Ш.
group tu a n ti  (twahn-tee)
guaran tee baozheng (bow-jerng) $ И Е
guest keren (ker-wren) %  A
guest house binguan (bin-gwahn)
guide daoyou (dow-you)
guidebook luyou zh in a n  (luu-yoe jr-n a h n )

m m
gym nasium tiyuguan  (tee-yuu-gwahn) №  W ill

[H]
hall, m eeting g u a n  (gwahn) tS
h an dbag shoutibao (show-tee-bow)
h and icraft shougongyi p in  (shoiv-gohng-ee peen) 

^ ■ X Z p p
H ap p y  B irthday shengri ku a ile  (sherng-rr-kwie-ler)

harb o r gangw an (gahng-wahn) $£ Щ
harvest shoucheng (show-churng) 1| (̂йК
hay fever huafen  re (hwah-fern rr)
health  club jia n sh en  fa n g  jee-an-shern fahng)

heart a ttack x in za n g b in g  fa z u o  (sheen-zahng-beeng 
fa h -zw o h ) Ъ Ш т Ш

heater n u a n q i (nwahn-chee) Ш A(
heavy zh o n g  (johng) Ж
highschool zh o n g  x u e  (johng shu-eh) Ф  'T
highw ay gonglu (gohng-loo)
hire, ren t z u  (joo)
hitchh ike dache (dah-cher)
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hobby
holiday
hom e
hom etow n
honey
H o n g  K ong
hospital
h ost, ow ner
h o t towel
h o t w ater
house
h u n g ry
h u rry
h u rt, ache

[I]
ice
ice cream  
ice w ater 
ill, sick 
illegal
im m ediately
Im perial Palace
im p o rt (item)
im p o rtan t
im possible
incorrect
in d u stry
infected
inflam m ation
inform al
in fo rm atio n  desk 
in jection

aibao (aye-bow) Щ- 
j ia q i  (jee-ab-cbee) fix Ш] 
j i a  (jee-ah, ja b )  Ж  
g u x ia n g  (goo-sbee-ahng) Ьк ^  
fe n g m i (ferng-me)
X ia n g  G ang (Sbee-abng Gabng) f f j f s  
y iy u a n  (ee-ywahn) ШШ  
zh u ren  (joo-wren) i A  
re m aojin  (rr mao-jeen) Ф 
re sh u i (rr shway) 

fa n g w u  (fahng-woo) f j j M  
e (u b )  m  
b e n ji (bern-jee) 
teng(terng) ^

b ing  (beeng) A
b ing  q ilin  (beeng cbee-leen) Ш- iff'
b ing  sh u i (beeng shway) (7)C 7]C 
yo u b in g  (you-beeng) ffii 
buhefa (boo-her-fah) 
m ashang (mah-sbabng) ^  J l  
Gu Gong (Goo Goong) Ш Ж  

j in k o u  (jeen-koe) j£E П 
zbongyao (jobng-yow) 
bukenneng  (boo-ker-nerng) " I  Ш 
b u d u i (boo-dway) 
gongye (gohng-yeh) I ' I k  
gan ra n  (gahn-rabn) 
fa y a n  (fah-yahn) 
fe izb en sb i (fay-jern-shr) Ф  IE A  
w enxun  chu (wern-sheen choo) M iR A  
zbushe (joo-sher)
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in ju red  shoushang-le (show-shahng-Ur) T
insect repellen t chuchongi (choo-chohng-jee)
insurance baoxian (bow-shee-an)
in te rn a tio n a l g u o ji (gwoh-jee)
in te rp re te r fa n y i  (fahn-ee) Ш
in te rsection  sb iz ilu ko u  (shr-dzu-loo-koe) □
inv ita tion  qing tie  (cheeng-tee-eh) iSWi

U]
jacket duanshangyi (dwahn-shahng-ee)

jade  j /и (yuu) 5
jail, p rison  j ia n y u  (jee-an-yuu) ЦдЖ
jeans n iu za ik u  (new-zigh-koo)
jew elry  zhu b a o  joo-bow )
jogging su it yu n d o n g y i (ywun-dohng-ee)
jo u rn a lis t j i z h e  (jee-juh) i f i #
jo u rn ey  lu xin g  (Iwee-sheeng)
judge (noun) fa g u a n  (fah-gwahn) Ок'Ш
ju d o  roudao (roe-dow)
ju ice (fruit) guozJji (gwoh-jr) Ж'/1'
jum per, sw eater m aoyi (mao-ее)
jung le  conglin (tsohng-leen)
justice gongzbeng (gohng-jerng) ^  IE

[K]
karate  kongshoudao (kohng-show-dow) S ^ - j S
key yaosh i (yee-ow-shr)
kilogram  gongjin  (gohng-jeen) f c f r
k in d ergarten  youeryuan  (you-urr-ywahn) Л Ш
k itch en  chufang  (choo-fahng) @f S
kite  fen g zb en g  (ferng-jerng) jxl^F
kleenex Z h ij in  (jr-jeen) Ж  Ф
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knee xig a i (she-guy) Ш M
knife d a o zi (dow -dzu) J]  -f-
Korea C haoxian (Chow-she-an) ЩЩ
Kyoto J in g d u  (Jeeng-doo) Ж  Ш

[L]
label biaoqian (bee-ow-chee-an) лЕ
lacquerw are q iq i (chee-chee)
lake b u  (boo) i'AJ]
lam b (meat) yangrou  (yahng-roe) ^  Й
land lord fa n g zh u  (fabng-joo)
lane h u tong  (hoo-tohng) Ш |p]
language y u y a n  (yuu-yahn) if tW
late w an (w ahn) №
L atin A m erica L a d in g  M e izh o u  (Lah-deeng M ay-joe)

и т ш
lau n d ry  (clothing) yaoxi-de  y ifu  (yee-ow-she-der ee-foo)

lau n d ry  (place) x iy i  d ia n  (she-ee dee-an) 'Ofc'K Ш
law fa lu  (fah-lwee) Ш Ш
lawyer lush i (Iwee-shr) '{$ !)Ф
leather p ige (pee-guh) Ж  $
leave a message liu  hu a  (leo hw ah) Ш
lecture jia n g y a n  (jee-ahng-yahn) Ш '/Й
leg tu i  (tway) Щ
legal hefa (her-fah) -p &
leisure tim e kongxian shijian  (kohng-shee-an shr-jee- 

an) S№H-M'a]
lem on n ingm eng (neeng-merng)
lend j i e  (jee-eh) f t
lens (camera) jin g to u  (jeeng-toe) Ш  ^
lens cap jin g to u g a i (jeeng-toe-guy) Ш ^ к й .
le tter x in  (sheen) fg
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le tte r paper x in  z h i  (sheen jr )
lib rary tushuguan  (too-shoo-gwahn) [f] ^  tS"
license zu k e  zh en g  (joo-tser-jerng) 3 :  IDHE
lipstick kouhong  (koe-hohng) □  £E
liquor b a ijiu  (by-jeo) Й ®
liter sheng (sherng) f \
liv ing  room ke  tin g  (ker teeng)
lock suo (sivoh) Ш
long-distance changtu (chahng-too)
longevity changshou (chahng-show) |C: Xf
Los Angeles Luo S h a n ji (Lwoh Shan-jee)
lost sh iw u  (shr-woo)
lost an d  found sh iw u  zh a o lin g  (shr-woo jow-leeng)

Ш Ш
loud chao (chow) Pp
lounge x iu x ish i (shew-she-shr)
love a i  (aye) (jk
luggage x in g li (sheeng-lee) f  f  ̂
luggage rack x in g li j i a  (sheeng-lee jee-ah) f j  ̂  ^
lu n ar calendar y in  l i  (een lee)
lunch zh ong fan  (hohng-fahn) Ф  tS
lung fe i f fa y )  В

[M]
M acao A om en (O w -m ern) iS f  J
m agazine za z h i  (zah-jr) 5 ^ ,*
m ah jong m a jia n g  (mah-jee-ahng)
m ail (noun) yo u jia n  (you-jee-an)
m ain land da lu  (dah-loo)
m ain  s ta tion zhongzhan  (johng-jahng)
m aitre  d ’ zongguan (zohng-gwahn) Ж Т ?
m anager j in g l i  (jeeng-lee)
m anagem en t g u a n li (gwahn-lee) I f f l
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m an-m ade ren-zao (wren-zow) A i a
m anufacture shengchan (sherng-chahn) УеА'
m ap d itu  (dee-too) Ж  HI
m arket shichatig (shr-cbahng)
m arried y ijin g jie h u n -d e  ( te-jeeng jee-eh-hw un- 

dub)
m artial arts w u shu (woo shoo) Ж] A
m ask  (for m outh) kouzhao  (kow-jow) P  Щ
m assage a m n o  (ahn-m w o) $cl$E
m eal f a n  (fabn) Ш
m echanic j ig o n g  (jee-gohng) Ш Л
m edicine y iyao  (ee-yee-ow)
m eeting h u i  (hway) ^
m essage liu h u a  (leo-hivah) Ш
m eter gongchi (gohng-chr) A" R
m icrophone h u a to n g  (bwah-tohng) Й
m ilita ry ju n s h i  (jwin-shr) 'Щ- Щ
m ilk n iu n a i  (new-nigh)
m ineral w a ter kuangquan  sh u i (kivahng-chwahn  

shway) f i f -ЖтК
m in isk irt chao d u a n q u n  (chow dw ahn-chw un)

Ш Ш
m in o rity  (people) shaoshu m in zu  (shou-shoo meen-joo)

Ш Ш
m irro r j in g z i  (jeeng-dzu) Ш A"
m istake cuow u (tswoh-woo)
m odel (person) m oter (mwo-ter-urr) (E W  JL
m oney qian  (chee-an) Щ
m onk heshang (her-shahng) fll fp]
m onkey h o u z i (hoe-dzu) Ш Л
m onosod ium

glu tam ate
w eijing (way-jeeng) ^  Ц

m o n u m en t j in ia n b e i  (jee-nee-an-bay)
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m osquitos w en zi (wern-dzu)
m o u n ta in shan (shahn) ill
m ovie d ia n yin g  (dee-an-eeng) ^  Ш
m ovie thea ter dia n yin g  y u a n  (dee-an-eeng yw ahn)

ш и
bow uguan (bwo-woo-givahn) ЩЩ'Шm useum

m usic y in y u e  (een-yu-eh) ig  Яч
M uslim H u ijia o tu  (Hway-jee-ow-too) ЩЩ.Ш
m u tto n yangrou  (yahng-roe)

[N]
nail clippers zh ijia d a o  (jr-jee-ah-dow) Sit ¥  7J
nam e x in g m in g  (sheeng-meeng)
n ap x iaoshu i (she-ow-shway)
napk in canjin  (tsahn-jeen) Щ Ф
n a tio n guo (gwoh) Ш
nationa l guo jia  (gwoh-jee-ah) Ш Ж
n atio n a lity m in zu  (meen-joo)
native dress guo fu  (gwoh-foo) H E
native place ku x ia n g  (koo-she-ahng) Щ. j?
navy h a iju n  (high-jw in) M W -
near j i n  (jeen) jfi
neck b ozi (bwo-dzu)
necklace x ianglian  (she-ahng-lee-an)
necktie Ungdai (leeng-die)
n eighbor U nju (leen-jwee)
new spaper b aozh i (bow-jr) ШШ.
N ew  Year’s Eve X in  N ia n  Yuan da n  (Sheen Nee-an

n ig h tc lub
Ywahn-dahn) B j W j L B .  

y e  zo n g h u i (yeh johng-hw ay) Ж -Й -к
nightlife y e  shenghuo (yeh sherng-hwoh)
noodles m ia n tia o  (mee-an-tee-ow) @  ̂
noodle  shop m ia n  gu a n  (mee-an gw ahn) @ tS
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n oo n zh o n g w u  (johng-ivoo) Ф
N o rth  A m erica B ei M eizh o u  (Bay May-joe)
N o rth east C h ina D ong B ei (D ohng Bay)
no teb o o k bijiben  (bee-jee-burn)
novel (book) xiaoshuo (shee-ow-shwo) /J ̂  тЙ
novelist xiaoshuojia  (shee-ow-shwo-jee-ah)

'М & Ж
nurse h u sh i (hoo-shr)
nursery tuoersuo (twoh-urr-swoh) f t  JL^/f

[O]
oatm eal m a ip ian  (my-pee-an) $  ft
ocean haiyang  (high-yahng) '/ft f t
office bangongshi (bahn-gohng-shr) ' f j 'Q'sL
office hours bangong shijian  (bahn-gohng shr-jee-an)

ш и т
official business gong iuu (gohng woo)
oil y o u  (you) '/$
oil field yo u  tian  (yoe tee-ап) '/Й Ш
o in tm e n t yaogao (yee-ow-gow) I5 W
one-w ay dan-cheng (dahn-churng)
one-w ay  ticket dan-chengp iao  (dahn-churng pee-ow)

o p en  (shop) ka im en  (kigh-m em ) f t l '  J
opera geju  (guh-jwee)
B eijing opera j in g ju  (jeeng-jwce)
orange  juice j u z i  zJji (jwee-dzu j r )  Ш ft" f t
o rd in ary  train p u to n g  che (poo-tohng cher) "в i S f t
o u tle t (electric) chazuo (chah-zwoh) ЩШ.
o u t o f  o rder huaile  (hwie-ler) f t  f
o u tside  line w a i x ia n  (wigh shee-an)
overcoat da y i (dah-ee) ~k. $L
overnight guoye (gwoh-yeh) М Ж
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overseas guow ai (guioh-wigh) [Щ
O verseas C hinese H u a  Q iao (H w ah Chee-ow)
overseas ed ition h a iw a i ban (high-wigh- bahn)
ow ner suoyouren (swoh-you-wren) №  W  A

[P]
Pacific O cean Taiping Yang (Tie-peeng Yahng)

package baoguo (bow-gwoh) "Ё И
p agoda baota (bow-tah)
painful h enteng  (hern-terng)
p an d a  bear x io n g  m ao (shee-ong mao) Ш Ш
paper z h i  (jr) IK
p aren ts f i t  m u  (foo-moo)
Paris B ali (Bah-lee) Ё  Щ
p ark ing  lot tingche chang (teeng-cher chahng)

p a rtn e r huoban  (hwoh-bahn) ff-
p a rty  (gathering) j i h u i  (jwee-hway) Ш s
passenger hike  (Iwee-ker)
passport huzh a o  (hoo-jow) i f 1 НЙ
passport n u m b er huzh a o  haom a (hoo-jow how-mah)

ш ч т
pastry gaodian (gow-dee-an)
pastry  shop gaodian d ia n  (gow-dee-an dee-an)

p a tien t bingren (beeng-wren) ^  A
peanu ts huasheng (hwah-shemg) Ш'-к
Pearl River Z h u  J ia n g  (Joo Jee-ahng)
Peking duck B eijing  kaoya (Bay-jeeng kow-yah)

m m
perfo rm er ya n yu a n  (yahn-ywahn) Ш 'Л
perm ission x u ke  (shee-ker) n j
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p e rm it (allow) y u n x u  (ywun-shee) f t ¥ f
personal siren-de (suh-wren-der) fA A W
pharm acy ya o d ia n  (yow-dee-an) Ш
p h o n e  call d ia n  hu a  (dee-an hwah)
p h o to  copy f i iy in  (foo-een) Ж ^Р
physical exam t i  j ia n  (tee jee-an)
picnic yecan (yeh-tsahn) i f  Ц
pictu re h u a r (hwah-urr) i ll
pill yao  p ia n  (yee-ow-pee-an) 15 M"
pin g -p o n g p in g p a n g q iu  (peeng-pahng-chee-oh)

platfo rm  (train) zh a n ta i (jahn-tie) #£
p layground caochang (tsow-chahng)
poached  egg sh u izh u d a n  (shway-joo-dahn) 7)<ЖЖ
poison d u w u  (doo-woo)
police jin g ch a  (jeeng-chah)
police sta tion gongan j u  (gohng-ahn-jwee)
p o llu tio n w uran  (woo-rahn)
pool ch i (chr) flk
pork zh u ro u  (joo-roe)
postage yo u fe i (you-fay) №  Й
postage stam p youpiao  (you-pee-ow) № Ж
post office y o u  j u  (you jw ee) №  Щ
p resen t (gift) Ниш (lee-woo) Л Ш
priest m u sh i (moo-shr)
prescrip tion yao fang  (yow-fahng) 15 A
presen t (gift) liw u  (lee-woo)
p residen t (com pany) zongcai (zohng-tsigh) &Ш ,
p residen t (nation) zongtong (zohng-tohng)
p rim ary  school xiao x u e  (she-ow shu-eh)
p rin ted  m atte r y in sh u a  p in  (een-shwah peen) 0p ffi'J on
private siren (suh-wren) fA A
prob lem w enti (wern-tce) |и Щ
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profession zh iye  (jr-yeh) 9R ik
professional zh uanye  (jwahn-yeh) "(f I k
p ro n u n c ia tio n f a y  in  (fab-een) Ж  ef
p ro p e rty caichan (tsigh-chahn) W i f 1
province sheng (sherng) S '
pu b lic  square gua n g  chang (gwahng chahng)

[ Q J .
quality zh ilia tig  jr-lee-ahng) Ж  Ж
q u an tity shu liang  (shoo-lee-ahng) Щ. M
question w en ti (wern-tee) fo]@
queue p a id u i  (pie-dway)
qu iet, peaceful a n jin g  (ahn-jeeng) f z f f i

[R]
race (hum an) zh ongzu  (johng-joo) f1)1̂
radio sh ouyin ji (show-een-jee)
railw ay tie lu  (tee-eh-loo)
railw ay sta tion huoche zh a n  (hwoh-cher ja h n )
rain y u sh u i (yuu-shway) Щ  7jC
raincoat y u y i  (yuu-ee) M  ̂
ra insto rm baofengyu (bow-femg-yu u) S R I  Ж
rate  /  price jia g e  (jee-ah-guh) 0 Ш
raw sheng-de (sherng-der) 4  [^]
razor blades tidao p ia n  (tee-dow pee-ап) M  71M*
ready hao-le (hoiv-ler) Щ- T
recep tion  (party) zh a o d a ih u i (jow-die-hway)
recep tion  desk fu w u ta i  (foo-woo-tie) Ш & с з
recep tion ist jied a iyu a n  (jee-eh-die-ywen) Ш Ш Ж
refund tu ik u a n  (tway-kwahn)
registered mail guahaoxin  (gwah-how sheen)
regu lation g u ilu  (gway-lwee) ШШ
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re la tionsh ip  / gu a tix i (gwahn-she) Ж
connection

relative, kin q in q i (cheen-chee)
religion zongjiao (zohng-jee-oiv) ШШ.
ren t, h ire z u  (joo) Ш
reservation у  tid ing  (yuu-deeng) Ж /ё
reservation  desk у  tid ing  chu  (yuu-deeng choo) Жлё&Ь
rest x iu x i  (she-o-she)
restau ran t fa n g u a n  (fahn-gwahn)
re tu rn  ticket la ih u i p iao  (lie-hway pee-ow) 3^ 0  ®
reverse charges d u ifa n g fu fe i (dway-fahng-foo-fay)

rice (cooked) ba ifan  (by-fahn) Й  tS
rice (uncooked) m i  (me) 3|ч
rin g  (jewelry) j ie z h i  (jee-eh-jr)
river he (her) f fl
road lu  (loo) Й
rom an iza tion luom a h u a  (Iwoh-mah-hwah) Ц 1 Ь
room fa n g jia n  (fahng-jee-an) ЩЩ
room  n u m b er fa n g jia n  haom a (fahng-jee-an how-mah)

т ч т
ro u n d -trip la ih u i (lie-hway) Ж  0
ro u n d -tr ip  ticket la ih u i p iao  (lie-hway pee-ow) 3^ 0  Ш
row, line, queue p a i  (pie) #

[S]
sack, bag ko u d a i (koe-die) P  ^
safe (noun) baoxianxiang  (bow-she-an-shee-ahng)

sales m anager xiaoshou j in g l i  (she-ow-show jeeng-lee)
m & m

sales person d ia n yu a n  (dee-ап yw ahn)
sales tax y in g ye  sh u i (eeng-yeh shway)
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sam ple ya n g p in g  (yahng-peeng) # n n
sandw ich sa n m in g zh i (sahn-meeng-jr) НВДЎя
San Francisco J iu j in  Shan  (Jeo-jeen shahn) IQ iz lJ j
san ita ry  towel weishengjing (way-shemg-jeeng) H  4  Ф
scenery fe n g jin g  (femg-jeeng) ЩЖ"
schedule richengbiao (rr-churng-bee-ow) 0
scholar xu ezh e  (shu-eh-juh) ^  ̂
scram bled eggs chao j id a n  (chow jee-dahn) й '  Щ Ж
seashore, beach h a ita n  (high-tahn)
seasick y u n ch u a n  (ywun-chwahn)
seat zu o w e i (zwoh-way) Ж  fu
seatbelt anqu a n  d a i (ahn-chwahn die)
secretary m ishu  (me-shoo) № ^5
security  guard a n q u a n  renyuan (ahn-chwahn wren- 

yw ahn)  £ j £ : A M
sem inar y a n ta o h u i (yahn-tou-hway) Щ i r
Seoul, Korea H ancheng (Hahn-churng)
serious (injury) ya n zh o n g  (yahn-johng) P" Й
service a tte n d an t f u w u  y u a n  (foo-woo yw ah)
service desk fu w u  ta i (foo-woo tie) Ш & а
service fee f i tw u  f e i  (foo-woo fa y )  Щ f r  Щ
sex x in g  (sheeng) '|4
shake hands wo shou (woh show) Ж Й
ship haichuan (high-chwahn) #$№
sightseeing y o u la n  (you-lahn) Ш ilfi
signature q ia n m in g  (chee-in-meeng) Ш  ̂
silk sichou (suh-choe)
Silk R oad Sichou Z h i  Lu  (Suh-choe J r  Loo)

single, unm arried danshen (dahn-shern)
single room d a n jia n  (dahn-jee-an) ^  |h]
s ittin g  room ke tin g  (ker-teeng)
size daxiao (dah-shee-ow) А 'Ь
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size (clothes) chicun (chr-tswun)
sleeping berth ivo p u  (woh poo) EhM
sleep ing  car w o che (woh cher)
snack xiaoch i (shee-ow-chr) /N fe
socket (electric) chazuo (chah-zwoh) Ш Ш
soda w ater q i  shu i (chee shway) f v K
soft d rin k q in g lia n g y in lia o  (cheeng-lee-ahng een-

U '-ow)
souvenir j in ia n p in  (jee-nee-an-peen)
soy sauce j ia n g y o u  jee-ahngyou) Ж' ЎЙ
spicy la  (lah) Ш
sports y u n d o n g  (ywun-dohng)
square (place) guangchang (gwahng-chahng) Г - Щ
s tad ium tiyuchang (iee-yuu-chahng) W  Ш
s ta tion zh a n  (jahn) j'A"
s ta tionery w enju  (wern-jwee) Д
sta tio n e ry  store w enju  d ia n  (wern-jwee dee-ап)
s tra ig h t ahead y iz h i  (ее-jr) — Ж
street j i e  (jee-eh) ffi
stu d en t xuesheng (shu-eh-sherng)
suburbs j ia o q u  (jee-ow-chwee)
subw ay sta tio n d itie  chezhan (dee-tee-eh cher-jahn)

suitcase x ia n g z i (she-ahng-dzu)
suite y ita o  fa n g jia n  (ee-tou fahng-jee-an)

- S S f B ]
su n b u rn shaishang (shy-shahng) ИЙШ
sunglasses m o jin g  (mwo-jeeng)
su n tan  lo tion shaiheigao (shy-hay-gow) B jSHI#
Sun Yat-sen S u n  Zhong-shan  (Soon Johng-shahn)

W lU
su perm arke t chaojishichang (chow-jee-shr-chahng)

Ш Ш

A dditional Vocabulary 1 5 3



sw im m ing  pool
sw im suit
sw itchboard
sw ollen
sym phony

[T]
talks, m eetings 
taste, flavor 
tasty  
tax free 
telephone  
technology  
television 
tem pera tu re  

body  
w eather 
C entig rade  
Fahrenheit 

tem ple 
tenn is 
ten n is court

thea te r 
th ea te r ticket
th e rm o m ete r
th irs ty
T ian an m en  Square 

tiger
tip  (gratuity) 
tissue paper

yo u yo n g c h i (you-yohng chr) Ш ylb, 
youyong  y i  (you-yohng ее) 
zo n g ji (zohng-jee) 
zhong-le (jobng-ler) fit f  
jia o x ia tig yu e  (jee-ow-shee-ahng-yuu-eh)

h u ita n  (hway tahn) 
w ei (way) 1!̂  
haochi (how-chr) Itf-Wz. 
m ia n  sh u i (mee-an shway) 
d ia n h u a  (dee-an-hiuah) 
j is h u  (jee-shoo) -Й Ж  
d ia n sh i (dee-an-shr) 
w endu  (wern-doo) 
tiw en (tee-wern) ^  
qiw en  (chee-wern) 
sheshi (she-shr) Ш К  
hiiasbi (hwah-shr) 
siyaan (suh-ywahn) 
w angqui (wahng-cheo) |w] 
w angqui chang (wahng-cheo chahng)

ju c h a n g  (jwee-chahng) Ш\Ш 
xip iao  (shee-pee-ow)
wendubiao (wern-doo-bee-ow) Ш Ж Ш

kele (ker-ler) Щ T
Tian A n  M en  (Tee-ап A h n  M e m )

laohu (lao-hoo) 
xiao fe i (she-ow-fay) Ш 
m ia n  z h i  (mee-an j r )  iff
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toast (bread) kaom ianbao  (kow-mee-an-bow)

to ilet cesuo (tser-swoh) Щ  f jf
to ile t pap er shou z h i  (show jr )
Tokyo D ongjing  (Dohng-jeeng) Ж Ж
to o th b ru sh ya sh u a  (yah-shwah)
to o th p aste yagao (yah-gow) y f 'H'
to o th p ick y a q ia n  (yah-chee-an) > f ̂
to rch  (flashlight) shoudian tong  (show-dee-an-tohng)

to u r lu x in g  (Iwee-sheeng) Й Н т
to u r  escort lin g d u i (leeng-dway)
to u r  g roup lu x in g tu a n  (Iwee-sheeng-twahn)

to u rn am en t bisai (bee-sigh) \)СШ
traffic jia o to n g  (jee-ow-tohng)
traffic circle jia o to n g  huandao  (jee-ow-tohng hw ahn-

dow)
traffic light hongludeng (hohng-lwee-derng)
train huoche (hwoh-cher)

d in in g  car can che (tsahn chuh)
express train te  k u a i  (ter kwie)
fast train k tia i che (kw ie cher) '1АЖ-
reclin ing  car ta n g y i  (tahngee) 9ЙМ
sleeping car wo p u  (woh poo) EhM

transfer h tian  che (hwahn cher)
(train  or bus line)

transla te fa n y i  (fahn-ee) И  i f
tran s la to r fa n y i  (fahn-ee) f f l l f
tran sp o rta tio n yu n sh u  (ywun-shoo) i s S
tran sp o rta tio n yu n sh u  fe iy o n g  (ywun-shoo fay-yohng)

charges
travel agency lu xin g  she (lu-sheeng shuh) Ж  f i
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trave lers checks

trea tm en t (medical)
typew riter
typhoon

[U]
um brella
u n com fortab le
u nderpass

unifo rm  
U n ited  States 
universal 
university  
u rg en t m atte r 
u rinate

[V]
vacancy

vacation
vaccination
valuable
vegetarian
veneral disease
video cam era
V ietnam
village
visa
visitor, guest 
vocabulary

lu x in g  zJiipiao (Iwee-sheengjr-pee-ow)
ШШШ
zh ilia o  (jr-lee-ow) '{faff 
d a z iji  (dah-dzu-jee) 
ta ifeng  (tie-femg) □  M

yu sa n  (yuu-sahn) M  ф  
bushufii (boo-shoo-foo) Ф#Т'Ш  
d ix ia  guodao (dee-shee-ah gwoh-dow)
E T i l i l
zh ifu  (jr-foo) tfjlJIM
M e i Guo (M ay Gwoh)
p u b  tan  (poo-bee-an) S
daxue (dah-shu-eh)
j is h i  (jee-shr) S - S
x ia o b ia n  (shee-ow-bee-an) /J^fE
niao (nee-ow) Щ

kongfangjian (kohng-fahng-jee-an)

fa n g jia  (fahng-jee-ah) Й Й  
fa n g y i  (fahng-ee) U j f t  
zh e n g u i (jern-gway) i f a n  
chisu-de ( :hee-soo-der) ifc Ж" 
x in g b in g  (sheeng-beeng) 
lu x ia n g ji  (loo-shee-angjee)
Yuenan (Yuu-eh-nahn) p̂ J 
cu n zh u a n g  (tswun-jwahng) t ' t  i£  
q ia n zh en g  (chee-an jerng) ^ i iH  
keren (ker-wren) ^  A  
c ih u i (tsu-hway)
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vodka f ii te jia  (foo-ter-jee-ah)
volleyball p a iq iu  (pie-cheo)
voltage d ianya  (dee-an-yah) Е&Ш
vom it o u tu  (oh-too) D gni

[W ]
w ait detig (derng) Щ
w aiter, w aitress fiiivu y iu in  (foo-ivoo-ywahn) Ш & Щ
w aitin g  room h ouke  sb i (hoe-ker shr)
w alk (noun) sanbu  (sahti-boo) nhifc
w allet p ijia z i  (pee-jee-ah-dzu)
wall poster guanggao h u a  (gwahng-gow-hwah)

w arm n u a n h u o  (nw ahn-hw oh) llS/ftl
wash, clean x i  (she) f k
w ash ing  m achine x iy i j i  (she-ee jee)
w atch (wrist) shou biao (show-bee-ow)
w ater sh u i (shway) лК
w aterfro n t h a ib in  (high-bin) Щ'Ш
way, lane lu  (loo)
w eather t ia n q i (tee-an-chee)
w eather forecast t ia n q i yubao (tee-an-chee yuu-bow )

w edd ing h u n li  (hoon-lee) (lUfL
w eekend zh o u m o  (joe-mwo) jn] %.
w elcom e h u a n y in g  (hwahn-eeng) jffl
W esternized X ih u a -d e  (She-hwah-duh) ШН£ 6*J
W estern  to ilet zu o sh i cesuo (zwoh-shr tser-swoh)

w indbreaker fe n g y i (ferng-ee)
w ine p u ta o jiu  (poo-tao-jeo) iftj Щ Щ
w ine pu b j iu b a  (jeo-bah) ЩРЕ
w in ter dongtian  (dohng-tee-an)
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w o u n d  dashang (dah-shahng) f j "Ш
w rap  baozbuang  (bow-jwahng)
w ristw atch  shou biao (show-bee-ow)
w rite  x ie  (she-eh) Щ
w ritin g  p ap er x in sh i (sheen-jr) ЩШ,
w ritten  language wen z i  (wern dzu)
w ro n g  cuo-le (tswoh-ker) fg  T

[X]
x-ray  x-g u a n g p ia n zi (x-gwahng-pee-an-dzu)

[Y]
Yangtse R iver C hang J ia n g  ( Chahng Jee-ahng) 'ZT
year n ia n  (nee-an) ^
yearly n ia n n ia n  (nee-an-nee-an)
yellow  huangse (hwahng-suh)
Yellow R iver H u a n g  H e (H w ahng Her) тЦМ
yesterday zu o tia n  (zwoh-tee-an)
y og u rt su a n n iu n a i (swahn-new-nigh) 4 1 №
y o u r n i-d e  (nee-der)

[Z]
zero Ung (leeng) %
z ipper la lian  (lah-lee-an) $ 6 $
zoo dongw uyuan  (dohng-woo-ywahn)
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